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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้เป็นการศึกษาความแปลกแยกท่ีสะท้อนผ่านตัวละคร “หมี” ในเรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี” ( 神様  ) 

ของคาวากามิ ฮิโรมิ ท่ีเป็นงานประพันธ์แนวสัจนิยมมหัศจรรย์ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใช้ข้อมูลจากงานวิจัย 

และสารสนเทศที่เกี่ยวข้องเพื่อวิเคราะห์เน้ือหาของเรื่องส้ันในบริบทของสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่น และน�ำเสนอ 

ด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่าคาวากามิได้น�ำเสนอแนวคิดเรื่องการยอมรับความหลากหลาย 

ทางวัฒนธรรมและการด�ำรงอยูร่่วมกันของกลุม่คนทีแ่ตกต่างกนั โดยใช้ “หม”ี เป็นตวัแทนในการแสดงความแปลก

แยกและการปรับตัวของคนส่วนน้อยในญี่ปุ่น เช่น ชาวต่างชาติ คนรุ่นเก่า และคนชายขอบ เป็นต้น เพื่อสะท้อน 

ช่องว่างของรุน่ในสงัคมญีปุ่น่ทีย่ดึถอืขนบธรรมเนยีมทีต่่างกนั ผ่านความใส่ใจ (โอโมอยิาริ) ของ “หม”ี ความปรารถนา

การเอาอกเอาใจของชาวญี่ปุ่น (อามาเอะ) ของ “ฉัน” การเคารพธรรมชาติ และความเชื่อเกี่ยวกับวิญญาณสัตว์ 

ในประเพณีอิโอมันเตะของชาวไอนุ 

นันท์ชญา มหาขันธ์
ภาควิชาภาษาตะวันออก 

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา
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Abstract

This research article examines alienation as reflected through the character of the “bear” in 

(The God of Bears) by Hiromi Kawakami, a work of magical realism. This qualitative study 

analyzes the content of the short story within the context of Japanese society and culture 

by drawing on related research and relevant sources of information, and presents the findings 

through descriptive analysis. The study found that Kawakami presents the idea of accepting 

cultural diversity and the coexistence of different groups of people through the character of 

the “bear,” who serves as a representation of alienation and the adaptation of minorities in 

Japan, such as foreigners, the older generation, and marginalized people. The story reflects 

generational gaps within Japanese society, where different groups adhere to different traditions 

and values. These themes are conveyed through the bear’s consideration for others (omoiyari), 

the narrator’s desire for dependence and indulgence (amae), respect for nature, and beliefs 

concerning animal spirits found in the Ainu iomante ritual.

Alienation Reflected through the Character of the 

Bear in Hiromi Kawakami’s Short Story Kamisama 

(The God of Bears)
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1. บทน�ำ
เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี”  神様  )แปลตรงตัวว่า พระเจ้า เป็นผลงานของ คาวากามิ ฮิโรมิ 川上弘美  

(ค.ศ. 1958 - ) นกัประพนัธ์สตรชีาวญีปุ่น่ เรือ่งสัน้ “เทพเจ้าหม”ีเขยีนขึน้ในปี 1994 ได้รบัรางวลัเรือ่งสัน้ปาสคาลส�ำหรบั

นกัเขยีนหน้าใหม่ ครัง้ที ่1 (パスカル短篇文学新人賞) เป็นการก้าวเข้าสูบ่รรณพภิพของคาวากาม ิจากนัน้ เรือ่ง 

เหยยีบง ู『蛇を踏む』 (1996) กไ็ด้รบัรางวัลอากตูางาวะ (芥川龍之介賞）ครัง้ที ่115 ซึง่รางวลัอากูตางาวะน้ี

เป็นรางวัลที่นักเขียนปรารถนาที่จะได้รับ เพราะจะเป็นใบเบิกทางให้เป็นที่ยอมรับในฐานะนกัเขยีนในประเทศญีปุ่น่

ได้ ปี 2000 เร่ือง จมน�ำ้  溺れる』ได้รบัรางวลัอโิต เซ  伊藤整文学賞）ครัง้ที ่11 ปี 2001 เรือ่ง กระเป๋าของคุณครู  

( センセイの鞄  ) ได้รบัรางวลัทานซิาก ิจนุอจิโิร 谷崎潤一郎賞 ครัง้ที ่37 ปี 2007 เรื่อง มานาสึรุ (『真

鶴』) ได้รับรางวัลรัฐมนตรกีระทรวงศกึษาธกิาร 芸術選奨文部科学大臣賞) นอกจากนีย้งัได้รบัรางวลัทีม่ชีือ่เสียง

เป็นที่รู้จักอื่น ๆ อีก เช่น รางวัลมูราซากิ ชิคิบุ 紫式部文学賞  รางวัลนักประพันธ์สตรี ( 女流文学賞)รางวัล 

บุงกามรูะโดมาโกะ (Bunkamuraドゥマゴ文学賞）(Bunkamura Deux Magots) รางวลัวรรณกรรมโยมอิรู ิ 読売

文学賞  รางวลัวรรณกรรมอซิมิู เคยีวกะ (泉鏡花文学賞) คาวากามิได้รบัพระราชทานเครือ่งราชอสิรยิาภรณ์ 

ชิจูโฮโช สีม่วงส�ำหรับผู้อุทิศให้กับการท�ำงานด้านศิลปะ เป็นต้น งานประพันธ์ของคาวากามิสะท้อนสังคมญี่ปุ่น 

สมัยใหม่ มีลักษณะโดดเด่นในแนวการประพันธ์แบบสัจนิยมมหัศจรรย์ (Magical realism) และได้รบัความนิยม 

เป็นอย่างยิง่ทัง้ในและนอกประเทศญ่ีปุน่ ปัจจบุนันี ้เรือ่งสัน้ “เทพเจ้าหม”ี ได้รบัคดัเลอืกให้เปน็เรื่องสั้นคัดสรรส�ำหรับ

นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาอีกด้วย ซึ่งการได้รับการคัดเลือกนี้ย่อมมีนัยท่ีเหมาะสมกับเยาวชนสมัยใหม่ ซ่ึงใช้ชีวิตอยู่

ท่ามกลางความแตกต่างในสังคมญ่ีปุ่น งานของคาวากามิเป็นตัวแทนเรื่องสั้นร่วมสมัยที่แนะน�ำให้ชาวต่างประเทศ

อ่านเช่นเดยีวกบังานของนกัเขยีนร่วมสมัยรุ่นทีใ่กล้เคยีงกนั เช่น มรูากาม ิฮารกู（ิ村上春樹）โยชโิมโตะ บานานะ 

吉本ばなな）ทาวาดะ  โยโกะ 多和田葉子）อิชิอิ ชินจิ 石井慎二）คิตามูระ คาโอรุ 北村薫）เป็นต้น 

เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี” เป็นหนึ่งในหนังสือรวมเรื่องสั้นที่ใช้ชื่อว่า เทพเจ้าหมี ซึ่งตีพิมพ์เมื่อปี ค.ศ. 1998 โดย

ส�ำนักพิมพ์ ชูโอโกรน ประกอบด้วยเรื่องสั้นจ�ำนวน 9 เรื่อง ที่เขียนด้วยแนวทางการประพันธ์แนวสัจนิยมมหัศจรรย์ 

ดงัต่อไปน้ี 1)「神様」เทพเจ้าหม ี2)「夏休み」วนัหยดุฤดูร้อน 3)「花野」ทุง่ดอกหญ้า 4)  河童玉 หนิคัปปะ  

5) クリスマス  คริสต์มาส 6) 星の光は昔の光」แสงดาวในอดีต 7) 春立つ  แรกแย้ม 8) 離さない  

ไม่พรากจากกัน 9)「草上の昼食」อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า เรื่องสั้นเหล่านี้เป็นที่รู้จักกันดีในด้านการน�ำเสนอ

เรื่องราวชีวิตประจ�ำวันของผู้คนผูกโยงเข้ากับองค์ประกอบเหนือธรรมชาติได้อย่างกลมกลืน

“เทพเจ้าหม”ี เขยีนข้ึนในปี 1994 ซึง่เป็นช่วงท่ีประเทศญีปุ่น่อยูใ่นภาวะวกิฤตเศรษฐกจิรอบแรก หลังสงครามโลก

ครั้งที่สอง เกิดภาวะฟองสบู่แตกในปี 1991 ก่อนหน้านี้เศรษฐกิจของญี่ปุ่นเจริญรุ่งเรืองถึงขีดสุด ในทศวรรษที่ 70 

และ 80 มคีวามมัง่คัง่จากการส่งออกสนิค้า ได้รบัการยอมรับอย่างยิง่จากนานาประเทศ เมือ่ฟองสบูแ่ตกเป็นจดุเริม่ต้น

ของ “สองทศวรรษที่หายไป” (The Lost 2 Decades) ตั้งแต่ 1990-2010 ญี่ปุ่นต้องเผชิญกับปัญหาเงินฝืด 

เงนิสกลุเยนมีบทบาทลดลงในสกุลเงินระหว่างประเทศ ภาวะเด็กเกิดน้อยและก้าวเข้าสู่สังคมผู้สูงอายุ ส่งผลให้ 

การเตบิโตทางเศรษฐกจิชะลอตัว อกีทัง้ยงัประสบภยัพบิติัทางธรรมชาต ิเช่น แผ่นดนิไหวครัง้ใหญ่ฮนัชินอาวาจิ และ

ภัยจากมนุษย์ เช่น การสังหารหมู่ด้วยแก๊สซารินในปี 1995 ภายใต้วิถีสังคมแบบใหม่ ท�ำให้มีวัฒนธรรมย่อยเกิดขึ้น 

นอกจากนี้ยังมีความเหลื่อมล�้ำระหว่างเมืองกับชนบทมากขึ้น และผู้คนจ�ำนวนมากอยู่ในภาวะโดดเดี่ยว

“หมี” ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี” มาจากพื้นที่อื่น เลื่อมใสวัฒนธรรมญี่ปุ่นแบบโบราณ และยังคงพยายามรักษา

ธรรมเนียมประเพณีแบบญ่ีปุ่นโบราณไว้อย่างดี เช่น ยึดถือมารยาทเมื่อเป็นผู้พักอาศัยใหม่ ต้องไปทักทายแนะน�ำ
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ตัวกับคนในชั้นเดียวกัน ต้องแจกเส้นโซบะย้ายบ้าน (ฮิกโกชิโซบะ) และภาษาที่ใช้คือภาษาสุภาพแบบชาวญี่ปุ่นสมัย

ก่อน พฤตกิรรมต่าง ๆ  ตอนไปปิกนกิกับ “ฉนั” กแ็สดงความเอือ้อาทรแบบทีม่ใีนสังคมญีปุ่น่โบราณ และยงัมคีวามเชือ่ 

เรือ่งเทพเจ้าหม ีแสดงถงึความผกูพนักบัธรรมชาตแิละจติวญิญาณแบบญีปุ่น่ วถิเีทพเจ้าในธรรมชาติของชาวญีปุ่่น เมือ่

หมตี้องมาอยู่ในสังคมปัจจุบัน สามารถคิดได้ว่า เขาคือความแปลกแยก แต่มิตรภาพแปลกประหลาดระหว่างคนกับ

หมีที่เกิดขึ้น อาจเป็นการสื่อให้มนุษย์เปิดโอกาสเปิดรับผู้ที่ไม่ใช่พวกเรา และการถูกคัดเลือกเป็นเรื่องส้ันคัดสรรให้

นักเรียนชั้นมัธยมอ่าน น่าจะมีเหตุผลส่วนหนึ่งเพื่อให้เยาวชนเปิดรับและเข้าใจผู้คนต่างวัฒนธรรมที่เข้ามาในญี่ปุ่น 

ผูเ้ขยีนใช้แนวการเขยีนเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ี แบบสัจนยิมมหศัจรรย์ โดยทีห่มเีป็นตวัแทนของความแปลกแยก 

(Alienation) ซึ่งเกิดขึ้นมากในสังคม ผลการวิจัยเป็นองค์ความรู้เกี่ยวกับงานประพันธ์ของคาวากามิ ฮิโรมิ เนื่องจาก

ในปัจจุบันชาวไทยยังรู้จักงานเขียนของ คาวากามิ ฮิโรมิ ค่อนข้างน้อย ทั้ง ๆ ที่เป็นที่นิยมมากในระดับสากล ซึ่งจะ

เป็นข้อมูลด้านวรรณกรรมญี่ปุ่นในศาสตร์ญี่ปุ่นศึกษา

 

2. วิธีด�ำเนินการวิจัย
การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ด�ำเนินการโดยใช้วิธีวิเคราะห์เอกสารร่วมกับการใช้แนวคิดที่เกี่ยวข้อง 

และน�ำเสนอผลการวิเคราะห์ด้วยวิธีการพรรณนา 

2.1 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

วเิคราะห์เรือ่งสัน้ “เทพเจ้าหม”ี ประเดน็เรือ่งความแปลกแยกในบรบิทของภาษา สงัคม และวฒันธรรมทีถ่กู

น�ำเสนอโดยผ่านการประพันธ์แนวสัจนิยมมหัศจรรย์ 

เพือ่ให้การวจิยัมีความลุม่ลกึข้ึน ผูว้จิยัน�ำเร่ือง “อาหารกลางวันบนพืน้หญ้า” มาวเิคราะห์ร่วมด้วย ซึง่ผลงาน

เรื่องนี้นับว่าเป็นส่วนต่อจากเรื่อง “เทพเจ้าหมี” และยังถูกบรรจุอยู่ในหนังสือรวมเรื่องสั้น เทพเจ้าหมี เล่มเดียวกัน

2.2 ขอบเขตของการวิจัย

	 1. เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี”(หมายถึงเรื่องสั้นชื่อ “เทพเจ้าหมี”) เขียนขึ้นในปี ค.ศ. 1994 และเรื่องสั้น 

“อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” เขียนข้ึนในปี ค.ศ. 1998 โดย คาวากาม ิฮโิรม ิในหนงัสือรวมเรือ่งส้ัน เทพเจ้าหม ีส�ำนกัพมิพ์ 

ชูโอโกรน พิมพ์ครั้งแรก ค.ศ. 1998 พิมพ์ครั้งที่ 27 ค.ศ. 2021 

	 2. ประเด็นเรื่องความแปลกแยก วิเคราะห์ตัวบทในบริบทของการใช้ภาษา สังคม วัฒนธรรมญี่ปุ่น 

บทความนี้ใช้หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่นของราชบัณฑิตยสภา พ.ศ. 2561 และใช้ล�ำดับการเรียกชื่อ

ชาวญี่ปุ่นแบบนามสกุล-ชื่อ

3. แนวคิดที่เกี่ยวข้อง	
3.1 แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมสัจนิยมมหัศจรรย์ ( Magical realism)

ลกัษณะการประพนัธ์เรือ่งสัน้ “เทพเจ้าหม”ีเป็นแนวสจันิยมมหศัจรรย์ ชศูกัดิ ์ภทัรกุลวณชิย์ (2559) กล่าวว่า 

“หัวใจส�ำคัญของวรรณกรรมสัจนิยมมหัศจรรย์นั้น คือการที่โลกสองประเภท คือโลกแห่งความเป็นจริงและ 

โลกแห่งความมหัศจรรย์ด�ำรงอยู่คู่กันและด�ำเนินไปภายใต้ตรรกะชุดเดียวกันจนในท้ายที่สุดเราไม่สามารถจ�ำแนก 

ได้ว่าอะไรคือ “ความเป็นจริง” และอะไรคือ “ความมหัศจรรย์”” (p.5) ในด้านความนิยมวรรณกรรมแนวนี้ชูศักดิ์ 

ยงักล่าวอกีว่า “ในบรรดาวรรณกรรมร่วมสมยัประเภทต่าง ๆ  ด้วยกนัแล้ว วรรณกรรมแนวสัจนิยมมหศัจรรย์ (magical 

realism)  เป็นแนวที่ได้รับการพูดถึงมากเป็นพิเศษ และได้รับความสนใจอย่างกว้างขวางในแทบทุกมุมโลก” (p.3) 
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นอกจากนี้ยังได้กล่าวอ้างอิงถึงค�ำพูดของนักเขียนละตินอเมริกาซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นของวรรณกรรมแนวสัจนิยมดังนี้

วัฒนธรรมและสงัคมแทบทกุมมุโลกล้วนมปีรากฏการณ์ทีส่ามารถเรยีกอย่างหลวม ๆ  ว่า ความเป็นจรงิอนัมหศัจรรย์

ทั้งสิ้น ดังที่อิซาเบล อาเยนเด นักเขียนหญิงชาวชิลีผู้โด่งดังจากนวนิยายสัจนิยมมหัศจรรย์เรื่อง The House of the 

Spirits เคยให้สัมภาษณ์ไว้ว่า "สัจนิยมมหัศจรรย์ คือกลวิธีทางวรรณศิลป์ หรือวิธีมองโลกที่เปิดพื้นที่ให้กับพลัง 

อันมองไม่เห็น ที่มีส่วนขับเคลื่อนโลกใบนี้ ไม่ว่าจะเป็น ความฝัน ต�ำนาน เทพปกรณัม อารมณ์ แรงปรารถนา 

ประวัติศาสตร์ พลังเหล่านี้จะปรากฏให้เห็น ผ่านมิติที่ดูไร้เหตุผลและอธิบายไม่ได้ ในงานสัจนิยมมหัศจรรย์ สัจนิยม

มหัศจรรย์มีในทุกที่ท่ัวโลก เพราะมันคือความสามารถที่จะเห็นและเขียนเกี่ยวกับทุกมิติของความเป็นจริง" 

(Allende Isabel, 1991, อ้างถึงใน ชูศักดิ์, 2557, p.12) 

กล่าวได้ว่าเรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี” ใช้แนวทางการประพันธ์แนวสัจนิยมมหัศจรรย์ เนื่องจากมีองค์ประกอบ

สอดคล้องกับลักษณะของวรรณกรรมแนวสัจนิยมมหัศจรรย์

3.2 สัจนิยมมหัศจรรย์ในวรรณกรรมญี่ปุ่น

ในแวดวงวรรณกรรมและวชิาการวรรณกรรมของญีปุ่น่เรยีกสจันยิมมหศัจรรย์ว่า 魔術的リアリズム หรอื  

マジックリアリズム หรอืทีใ่ช้ 幻想的リアリズム、魔法的現実主義 กม็สีจันยิมมหศัจรรย์ในวรรณกรรม

ญีปุ่น่แสดงแง่มมุน่าสนใจและลกึลบั แม้ว่าสจันยิมมหัศจรรย์ของญีปุ่น่อาจไม่เป็นทีรู่จั้กอย่างกว้างขวางและสามารถเป็น

ตวัแทนในประเภทวรรณกรรมนีม้ากนกัเมือ่เทยีบกบัวรรณกรรมละตนิอเมรกิา แต่สัจนยิมมหศัจรรย์กฝั็งรากลึกอยูใ่น 

ผลงานของนกัเขียนญีปุ่น่ร่วมสมยัและวรรณกรรมคลาสสกิหลายคน นกัเขียนเหล่าน้ีมกัผสมผสานความธรรมดาเข้ากับ

ความพิเศษ โดยดงึเอามรดกทางวฒันธรรม ต�ำนาน และปัญหาสังคมสมยัใหม่ของญีปุ่น่มาสร้างเรือ่งราวทีก้่าวข้ามขอบเขต

ของความเป็นจริงให้อยูร่่วมกันได้อย่างกลมกลนื ซ่ึงสอดคล้องกบัลักษณะของวรรณกรรมแนวสจันยิมมหัศจรรย์ของสากล

ลักษณะส�ำคัญของสัจนิยมมหัศจรรย์ในนวนิยายญี่ปุ่น

1) เป็นการผสมผสานระหว่างประเพณแีละความทนัสมยั สัจนยิมมหัศจรรย์ของญีปุ่น่มกัจะกล่าวถงึความขดัแย้ง

ระหว่างประเพณีโบราณของญี่ปุ่นและสังคมสมัยใหม่ที่ก้าวหน้าทางเทคโนโลยี องค์ประกอบเหนือธรรมชาติหรือ

จินตนาการมักจะท�ำหน้าที่เน้นความขัดแย้งนี้ แสดงให้เห็นว่าอดีตยังคงมีอิทธิพลต่อปัจจุบันอย่างไร

2) เป็นการผสมผสานระหว่างนทิานพ้ืนบ้านและต�ำนาน สัจนยิมมหศัจรรย์ของญีปุ่น่มกัจะรวมเอาองค์ประกอบ

จากนิทานพืน้บ้านในท้องถ่ิน เช่นเดยีวกบัวรรณกรรมไทย ความเชือ่ของศาสนาชนิโต และค�ำสอนของพทุธศาสนา โยไก 

(วญิญาณและปีศาจ) คาม ิ(เทพเจ้า) และสิง่มชีีวติในต�ำนานอืน่ ๆ  มกัถกูพรรณนาว่าเป็นส่วนหนึง่ของโลกในชีวติประจ�ำวนั

3) แสดงความลึกลบัและคลมุเครือ สจันยิมมหัศจรรย์ของญีปุ่น่มกัมลัีกษณะลึกลับ ขอบเขตระหว่างส่ิงทีเ่ป็นจรงิ

และสิง่ทีว่เิศษไม่ชดัเจน ท�ำให้ผูอ่้านตัง้ค�ำถามว่าอะไรคอืความจรงิและอะไรคอืสิง่ทีจ่นิตนาการขึน้ ความคลมุเครอืนี้

ท�ำให้สามารถตีความได้หลายแบบและท�ำให้เรื่องราวมีความเข้มข้นและซับซ้อน

4) แสดงอัตลักษณ์และความแปลกแยก ประเด็นเรื่องอัตลักษณ์ ความแปลกแยก และการค้นหาความหมาย

เป็นประเดน็ทีม่กัจะพบในวรรณกรรมแนวสจันยิมมหศัจรรย์ของญีปุ่น่ องค์ประกอบทีเ่หนอืจรงิมกัใช้เป็นอปุมาอปุไมย

ส�ำหรับการต่อสู้ภายในและปัญหาสังคมที่ตัวละครเผชิญ นอกจากนี้ความขัดแย้งระหว่างญี่ปุ่นแบบดั้งเดิมและ 

สมัยใหม่ ที่ก่อให้เกิดปัญหาที่ซับซ้อนหลากหลาย ยังเป็นธีมที่ปรากฏในผลงานวรรณกรรมสัจนิยมมหัศจรรย ์

เป็นจ�ำนวนมาก โดยมักเน้นถึงความรู้สึกแปลกแยกของปัจเจกในสังคมที่เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว	

5) สร้างบรรยากาศเหมือนฝันและเหนือจริง นวนิยายสัจนิยมมหัศจรรย์ของญี่ปุ่นจ�ำนวนหนึ่งมีลักษณะของ 

การสร้างบรรยากาศเหมือนฝันหรือเหนือจริง ซึ่งเวลาและพื้นที่นั้นลื่นไหล และบิดเบือนความจริง
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6) สร้างฉากทีส่มจรงิ ในการสร้างฉากแนวสจันยิมมหศัจรรย์จะไม่ใช่โลกแฟนตาซหีรอืโลกเหนอืจรงิ โลกของ

เรือ่งราวในนวนยิายทีเ่กดิขึน้ท่ีมกัจะองิจากความเป็นจริง โดยมคี�ำอธบิายโดยละเอียดเกีย่วกบัฉาก ประเพณ ี และวธิี

ปฏบิตัใินโลกแห่งความเป็นจริง กล่าวได้ว่าในด้านของฉากจะเป็นสัจนิยม		

เฮมสต็อค (2018) กล่าวว่า สัจนิยมมหัศจรรย์เป็นตัวแทนและเอาชนะปัญหาด้วยการน�ำเสนอความเป็นจริง

ที่หลากหลายและใช้เรื่องเล่าที่ยุ่งเหยิง ผู้เขียนน�ำเสนอความเป็นจริงว่าเป็นสิ่งที่ขัดแย้งกัน โดยมักจะมีความมืด 

แฝงอยู่ในการเล่า สัจนิยมมหัศจรรย์ช่วยให้ตัวละครที่ประสบบาดแผลทางจิตใจสามารถเข้าใจเหตุการณ์ที่ส่ง 

ผลกระทบต่อพวกเขา บรรพบุรุษของพวกเขา และแม้แต่สังคมโดยรวม องค์ประกอบของนิยายวิทยาศาสตร์และ

จินตนาการ ความฝันที่สอดแทรกอยู่ในเรื่องเล่าล้วนเป็นลักษณะของสัจนิยมมหัศจรรย์

สรุปได้ว่าในบริบทของวรรณกรรมญี่ปุ่น สัจนิยมมหัศจรรย์มักจะเชื่อมโยงกับประเพณีในแง่ของจิตวิญญาณ

และความเหนอืธรรมชาตทิีห่ยัง่รากลกึในวฒันธรรมญีปุ่น่ เช่น ความเชือ่ในศาสนาชนิโต นทิานพ้ืนบ้าน และแนวคิด

เรื่องวิญญาณนิยม สัจนิยมมหัศจรรย์ของญี่ปุ่นมักจะแสดงประเด็นเรื่องของความทรงจ�ำ ประวัติศาสตร์ อัตลักษณ ์

และการผสมผสานระหว่างอดตีและปัจจบุนั สจันยิมมหศัจรรย์วจิารณ์และตัง้ข้อสงสยัเกีย่วกับปัญหาสงัคม การเมือง

การปกครอง ค่านิยม ปรัชญาต่าง ๆ ที่ผู้คนยึดมั่น

3.3 สัจนิยมมหัศจรรย์ในงานประพันธ์ของคาวากามิ ฮิโรมิ

คาวากามิ ฮิโรมิ ได้รับการกล่าวขานถึงในด้านลักษณะของแนวการประพันธ์ที่ท้าทายขอบเขตการเล่าเรื่อง

แบบเดิม ๆ  และเนื้อเรื่องที่บรรยายสภาพจิตใจของมนุษย์ในปัจจุบันอย่างลึกซึ้ง เป็นนักเขียนสตรีร่วมสมัยที่โดดเด่น

ผูห้นึง่ทีม่ผีลงานเป็นทีรู่จ้กัทัง้ในญีปุ่น่และต่างประเทศเช่นเดยีวกบัโองาวะ โยโกะ (小川洋子) สชึมิะ ยโูกะ (津島佑子)

ทาวาดะ โยโกะ เอคูนิ คาโอริ (江國香織) คิริโนะ นัตสึโอะ（桐野夏生）โชโนะ โยริโกะ (笙野頼子) 

โยชโิมโตะ บานานะ มรูาตะ ซายากะ (村田沙耶香)เป็นต้น การผสมผสานความสมจรงิอันมหศัจรรย์ของคาวากามิ 

ได้ดึงดูดผู้อ่านทั่วโลกให้เข้าสู่โลกที่ความธรรมดาและความพิเศษผสมผสานกันอย่างลงตัว

1) การผสมผสานระหว่างโลกปกติและความมหัศจรรย์

แนวทางสัจนิยมมหัศจรรย์ของคาวากามิน้ันโดดเด่นด้วยการที่ตัวละครปรากฏตัวแบบธรรมดา อีกทั้ง 

การเล่าเรื่องแทนที่จะอาศัยองค์ประกอบที่อัศจรรย์อย่างเปิดเผย กลับผสมผสานเรื่องราวด้วยความประหลาดใจ 

ที่เกิดขึ้นจากประสบการณ์ในชีวิตประจ�ำวันของตัวละคร เช่น กระเป๋าของคุณครู และ ร้านขายของเก่านากาโนะ

( 古道具中野商店  )ฉากทีด่เูหมอืนธรรมดา ๆ  จะกลายเป็นประตสููอ่าณาจักรทีม่ขีอบเขตระหว่างความเป็นจรงิ

และภาพเบลอในจินตนาการ

คาวากามิกล่าวว่าเธอชอบงานเขียนของ ทาวาดะ โยโกะ และ มูราตะ ซายากะ งานเขียนของนักเขียนสตรี

ทั้งสองตั้งข้อสงสัยต่อบรรทัดฐานของสังคม การตั้งข้อสงสัยถือเป็นสิ่งส�ำคัญ งานของทาวาดะ โยโกะที่ชอบคือ 

คณุหมาเขยขวญั ( 犬の婿入り  ) และเรื่อง มนุษย์ร้านสะดวกซื้อ ( コンビニ人間  ) ของมูราตะ ซายากะ 

(2021) ซึ่งนักเขียนสตรีทั้งสองนี้มีแนวทางการประพันธ์แบบสัจนิยมมหัศจรรย์เช่นกัน 

2) แนวทางการประพันธ์ 

จดุเด่นประการหนึง่ของสจันยิมมหศัจรรย์ของคาวากามคิอื ความสามารถในการท้าทายรูปแบบการเล่าเรือ่ง

แบบดัง้เดมิ แทนทีจ่ะยดึตดิกบัโครงสร้างการเล่าเรือ่งเชิงเส้น คาวากามใิช้แนวทางทีล่ื่นไหลมากขึน้ ซึง่ช่วยให้การเล่าเรือ่ง

ถูกเปิดเผยในรูปแบบที่ไม่คาดคิด ความคลุมเครือและความไม่แน่นอนนี้เพิ่มความลึกให้กับงานประพันธ์ โดยผู้อ่าน 

มีส่วนร่วมในการตีความเรื่องราวเหล่านั้นผ่านมุมมองของตนเอง
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คาวากาม ิ(2021 a) กล่าวว่า ในตอนทีเ่ขียนไม่ได้ก�ำหนดว่าอะไรแทนอะไร การวางแผน ก�ำหนดส่ิงต่าง ๆ  ทีเ่ข้มงวด 

เกนิไปจะท�ำให้เขยีนไม่ได้ ผูอ่้าน นกัวชิาการ นกัวพิากษ์ จะสรปุให้เอง ถ้าอะไร ๆ  เป็นไปตามก�ำหนดชีวติกจ็ะไม่น่าสนใจ 

หวัใจส�ำคญัของสจันยิมมหศัจรรย์ของคาวากาม ิคอืความเข้าใจต่อประสบการณ์ของมนษุย์อย่างลกึซึง้ ถ่ายทอด

แง่มมุสากลของสภาพมนษุย์ บางเรือ่งแฝงการเสยีดสีผ่านตวัละครทีส่ร้างขึน้อย่างพถิพีถินั และการแสดงภาพชวีติประจ�ำวนั

อย่างละเอียด ไม่ว่าจะเป็นการบรรยายความซับซ้อนของความสัมพันธ์ของตัวละคร หรือช่วงเวลาแห่งความสุขและ

ความเศร้าทีเ่กิดขึน้ช่ัวขณะ งานเขยีนของคาวากามิสร้างความประทบัใจให้ผูอ่้าน มไิด้จ�ำกัดอยูเ่ฉพาะในสงัคมญีปุ่น่ แต่

สามารถเกดิขึน้ได้ในทกุพืน้ทีโ่ดยไม่มข้ีอจ�ำกดัด้านพรมแดน เน่ืองจากเป็นความมหศัจรรย์ จงึไม่น่าแปลกใจทีน่วนยิาย

และเรื่องสั้นของคาวากามิจะได้รับความนิยมในระดับสากล และมีผู้ติดตามผลงานจ�ำนวนมากโดยเฉพาะผู้อ่านสตรี

3) ลักษณะเด่นของเนื้อหาในงานประพันธ์ของคาวากามิ ฮิโรมิ

สัญลักษณ์และลัทธิเหนือจริง (Surrealism)

หัวใจส�ำคัญของสัจนิยมมหัศจรรย์ของคาวากามิคือ การใช้สัญลักษณ์และความเหนือจริงเพื่อถ่ายทอด 

ความจริงที่ลึกซึ้งยิ่งขึ้นเก่ียวกับสภาพของมนุษย์ เขียนโดยใช้ธีมของความรัก ความเหงา กาลเวลาที่ผ่านไปและ 

ความรู้สึกเจ็บปวด ผ่านภาพที่ชวนระทึกใจและฉากเหมือนฝัน บันทึกของคืนอันแสนสั้น ( 惜夜記  (あたらよ 

き) )  เป็นหนงัสอืรวมเรือ่งสัน้เหนอืจรงิทีค่าวากามนิ�ำผูอ่้านเข้าสู่โลกทีค่วามธรรมดานัน้เตม็ไปด้วยความหมายหลายช้ัน 

และท้าทายให้เผชิญหน้ากับความลึกลับของการด�ำรงอยู่

เคารพธรรมชาติและวัฏจักรของชีวิต

คาวากามิ (2021 b) ให้สัมภาษณ์ในโอกาสท่ีงานถูกแปลเป็นภาษาเดนมาร์ก โดยกล่าวถึงงานในยุคแรก 

เมือ่ 25 ปีก่อน ในยคุนัน้มเีส้นแบ่งระหว่างจรงิ real (現実)และ ไม่จริง not real (非現実) “เทพเจ้าหม”ีเป็นงาน

เปิดตวัทีไ่ด้รบัการกล่าวขวญัของคาวากาม ิฮโิรม ิเธอกล่าวว่าเรือ่งเรยีบง่าย หมทีีย้่ายมาอยูห้่องเช่าถดัไป 3 ห้อง โผล่มา 

กะทนัหนั ชวนฉนัออกไปเดินเล่นทีริ่มแม่น�ำ้ และเสรมิว่างานประพนัธ์ของเธอไม่เคยเปลีย่นธมี คอื ฉนัคอือะไร พวกเรา

คืออะไร ปัจจุบันในช่วงเวลาที่ทั่วโลกเผชิญหน้ากับโควิด โลกเปลี่ยนไปมาก เส้นแบ่งของสิ่งต่าง ๆ ไม่ชัดเจนเหมือน

ในอดีตอะไรที่เคยเกิดซ�้ำ ๆ เป็นประจ�ำ ก็อาจจะไม่เกิดขึ้นอีกต่อไป คนได้สัมผัสความไม่แน่นอน เธอกล่าวว่า 

ในสังคมญี่ปุ่นเดิม คนตายทีบ้่าน แต่ปัจจบุนัตายทีโ่รงพยาบาล ตัง้แต่ในราวทศวรรษ 60 ความตายถกูท�ำให้ห่างเหนิ 

จากชวีติ เราตดัความตายออกจากชวีติ เอาไปไว้ทีอ่ืน่ ซึง่อนัทีจ่รงิความตายเป็นส่วนหนึง่ของชีวติ ความตายถกูท�ำให้

เป็นสิ่งแปดเปื้อน สกปรก ความตายมาเยือนเราได้ทุกเมื่อ แต่เมื่อคนมองไม่เห็นความตาย ก็ลืมไปว่ามันจะเกิดขึ้น 

ไม่อยากเห็น ไม่อยากเอาไว้ใกล้ตัว คาวากามิกล่าวว่าเธอไม่ได้นับถือศาสนาใด จึงไม่ได้มีแนวคิดเกี่ยวกับ 

ความตายตามแบบของศาสนา แต่เธอคิดว่าความตายเป็นเรื่องใกล้ตัว โควิดท�ำให้พวกเราคิดถึงเร่ืองความตาย 

เป็นเครื่องเตือนใจ โควิด (ธรรมชาติ) เตือนเรา 

ความเป็นอนิจจัง（無常観）

คาวากามิ (2022) มีความเช่ือเรื่องอนิจจัง ถึงแม้ว่าจะบอกว่าตนเองไม่ได้นับถือศาสนาใด หากแต่เชื่อใน 

เรื่องของธรรมชาติที่แสดงถึงความไม่แน่นอนของสรรพส่ิง การเวียนว่ายตายเกิด และกล่าวว่าชีวิตคนนั้นก็เป็น

เรื่องธรรมชาติด้วย เธอกล่าวว่าเซลล์ในร่างกายเปลี่ยนแปลงเสมอ หัวใจก็เปลี่ยนไปเรื่อย ๆ ตัวเราก็เปลี่ยนแปลงไป 

เรื่อย ๆ และงานประพันธ์ของตนเองก็ไม่ก�ำหนดอะไรชัดเจน ไม่มีกฎเกณฑ์ตายตัว (無節操)

สิ่งมีชีวิตอื่น (異類)

ในนิทานปรัมปราของญีปุ่น่มเีรือ่งการแต่งงานข้ามสายพนัธุ ์(異類婚姻譚 )เช่น เรือ่งนกกระเรยีนตอบแทน
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บุญคุณ และเรื่องอ่ืน ๆ เป็นจ�ำนวนมาก คนญ่ีปุ่นคุ้นเคยกับเรื่องราวลักษณะนี้ คาวากามิกล่าวว่า “ฉัน” ในเรื่อง 

“เทพเจ้าหมี”ไม่มีเพศ เธอต่อต้านการละเมิดทางเพศซึ่งในยุคนั้นมีการละเมิดทางเพศ (セクハラ) 

เกิดขึ้นบ่อย คนยังดูถูกเพศหญิง นักเขียนหญิง มีถ้อยค�ำที่แบ่งแยกต่าง ๆ นานา สมัยนี้ไม่ค่อยมี คาวากามิเคารพ 

ในความแตกต่าง ความหลากหลาย การไม่แบ่งแยก ความทัดเทียมกันของส่ิงมีชีวิต จึงเขียนนวนิยายจ�ำนวนมาก 

ที่มนุษย์และสิ่งมีชีวิตอ่ืนมาปะทะสังสรรค์กันอย่างลงตัวด้วยกลวิธีการเขียนแนวสัจนิยมมหัศจรรย์ และคาวากามิ

กล่าวว่าเธอชอบงานเขียนของ อซูิม ิเคยีวกะ (泉鏡花, 1873-1939) นกัเขียนรุน่ใหญ่ในยคุวรรณกรรมสมยัใหม่ของ

ญี่ปุ่นซึ่งได้รับการกล่าวขานว่าเป็นผู้บุกเบิกการเขียนนวนิยายแนวแฟนตาซีของญี่ปุ่น 

3.4 แนวคิดเรื่องความแปลกแยก (Alienation)

เรือ่งสัน้“เทพเจ้าหม”ีมจีดุเด่นทีก่ารปะทะสงัสรรค์ระหว่างตวัละครทีม่คีวามแตกต่างกนัมากคอืมนษุย์และหมี 

โดยทีเ่ร่ืองราวด�ำเนนิอย่างกลมกลนืโดยทีห่มกีระท�ำอย่างมนษุย์ อย่างไรก็ตาม เม่ือมบีคุคลทีส่ามเข้ามา ท�ำให้ภาพของความ

แปลกแยกของหมใีนสงัคมมนษุย์ชัดเจนขึน้ มกีารตคีวามถงึความเป็นอืน่ของหมใีนการวเิคราะห์วรรณกรรมเรือ่งนีว่้า

เป็นตัวแทนของความแปลกแยกต่าง ๆ  ที่เกิดขึ้นในสังคม อย่างไรก็ตามขอกล่าวถึงความแปลกแยกโดยย่อดังต่อไปนี้

สาคร สมเสรฐิ (2556) ได้สรปุเกีย่วกบัความแปลกแยก และประเภทของความแปลกแยกไว้ 4 ประเภท ว่าความ 

แปลกแยก หมายถงึ ภาวะทีม่นษุย์แยกออกห่างจากความเป็นธรรมชาตขิองส่ิงทัง้ปวงทีม่คีวามสัมพนัธ์กบัชีวติมนษุย์ 

ความแปลกแยกเป็นเรื่องที่ได้รับการถกเถียงมากในสังคมร่วมสมัย โดยมีแนวความคิดหลากหลายที่อธิบายและ

เกี่ยวข้องกับความแปลกแยก โดยกลุ่มหนึ่งมองว่า ความแปลกแยกเป็นปรากฏการณ์ของสังคมเมืองอุตสาหกรรม 

และบางกลุม่มองว่าความแปลกแยกเป็นปรากฏการณ์ของสงัคมมนษุย์ทีค่รอบจักรวาลไม่เปลีย่นแปลงตามกาลเวลา 

และมีบางกลุ่มให้ความส�ำคัญกับรายละเอียดของแนวคิดความแปลกแยก ในแง่ที่เกี่ยวกับเทววิทยาทางการเมือง 

หรือบางกลุ่มก็มองความแปลกแยกเป็นอุปกรณ์ที่หยิบใช้สอยง่ายเม่ือต้องการเครื่องมือช่วยในการเข้าใจมนุษย์และ

สังคมของมนุษย์ ความแปลกแยกแบ่งออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่

1) ความแปลกแยกจากตัวเอง เป็นภาวะที่มนุษย์แยกออกห่างจากความเป็นธรรมชาติของตัวเอง หากแต ่

ต้องแสวงหาสิง่อืน่ ๆ  ทีอ่ยูน่อกตวัมานยิามความเป็นตวัเอง โดยพฤตกิรรมดงักล่าวจะแสดงออกในลกัษณะการแสวงหา

ความสุขให้กับตัวเองจากสิ่งภายนอกอยู่ลอดเวลา 

2) ความแปลกแยกจากการงาน เป็นภาวะที่มนุษย์แยกจากความเป็นธรรมชาติในการงาน ปรัชญามาร์กซ ์

ได้แสดงความแปลกแยกหรือสภาพลดความเป็นมนุษย์ 

3) ความแปลกแยกจากสังคมวัฒนธรรม เป็นภาวะที่มนุษย์แยกออกห่างจากความเป็นธรรมชาติของสังคม

และวัฒนธรรม เพราะโดยธรรมชาติของสังคมและวัฒนธรรมแล้ว มนุษย์เป็นสัตว์สังคมที่ต้องมีความสัมพันธ์ที่ด ี

ต่อกนั ร่วมกนัสร้างสรรค์วฒันธรรมเพ่ือเป็นแนวทางในการด�ำเนินชวีติของสมาชกิสงัคมอนัเป็นการช่วยเหลอืเกือ้กลู

กันจึงจะท�ำให้มนุษย์สามารถอยู่รอดปลอดภัยได้ และเป็นสุข 

4) ความแปลกแยกจากธรรมชาติแวดล้อม เป็นภาวะที่มนุษย์แยกออกห่างจากความเป็นธรรมชาติของ

ธรรมชาติแวดล้อม มนุษย์คิดว่าตนเองเป็นคนละส่วนกับธรรมชาติ แต่โดยเนื้อแท้แล้วความจริงของธรรมชาติ สรรพ

สิ่งเป็นการโยงเป็นหนึ่งเดียวกัน (The Same Oneness) มนุษย์ทุกคน สัตว์ทุกตัว ต้นไม้ทุกต้น แร่ธาตุ สสาร และ

ดาวทกุดวงในจกัรวาล มาจากสภาวะหนึง่เดยีวกนั การพฒันาและใช้เทคโนโลยใีนฐานะทีเ่ป็นเครือ่งมอืของมนษุย์ใน

การควบคุมธรรมชาติและอยู่เหนือธรรมชาตินี้เองได้น�ำมาสู่ความห่างเหินและแยกมนุษย์ออกห่างจากธรรมชาติ 

อาจกล่าวได้ว่า “มูลค่าทางเศรษฐกิจ” ในระบบทุนนิยมปัจจุบันได้มีส่วนให้เกิดความแปลกแยกของมนุษย์
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ในสังคมสมัยใหม่ขึ้นไม่มากก็น้อย มูลเหตุส�ำคัญของปัญหาความแปลกแยกเกิดจากการที่มนุษย์ในสังคมสมัยใหม่

ปราศจากความเข้าใจในความเป็นธรรมชาติของสิ่งทั้งปวงที่สัมพันธ์กับชีวิตมนุษย์อย่างลึกซึ้ง 

4. บทวิเคราะห	์

4.1 วิเคราะห์ตัวบท จาก “เทพเจ้าหมี” ถึง “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า”

1) โครงเรื่อง  

เรือ่งสัน้ “เทพเจ้าหม”ีเป็นการสร้างความสมัพันธ์คร้ังแรกระหว่าง “หม”ีและ “ฉัน” ไปปิกนกิทีร่มิแม่น�ำ้ เริม่ท�ำ 

ความรู้จกักนั และใช้เวลาอนัดร่ีวมกนัสนทนาและรบัประทานอาหาร “หม”ี ดแูลไถ่ถามความรูสึ้กของ “ฉัน” ตลอดการ

เดินทาง จากลาด้วยการกอด และได้รับพรจากเทพเจ้าหมีตามค�ำอธิษฐานของหมี เรื่องจบลงที่ “ฉัน”ลงความเห็น

ว่า เป็นวันที่ดีวันหนึ่ง

เรื่องสั้น “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า” เริ่มต้นด้วยการไปปิกนิกกันอีก หลังจากที่ “หมี”กลับมาจากการไป

เยี่ยมบ้านเกิด ครั้งนี้ “หมี”เล่าความล�ำบากในการใช้ชีวิตในสังคมมนุษย์ให้ฟัง ทั้งคู่เดินไปอีกทาง ที่ไม่ใช่แม่น�้ำ เป็น

เนินหญ้า มีการแลกบทสนทนาและรับประทานอาหารร่วมกัน ในครั้งนี้ “หมี”ท�ำอาหารน่ารับประทานมามากมาย 

เป็นอาหารแบบตะวนัตกเช่นเคย และแจ้งกบั “ฉนั”ว่าจะกลบัไปใช้ชวีติทีบ้่านเกดิอย่างถาวร และจะไม่กลบัมาทีน่ีอ่กี 

“ฉนั” ใจหาย ในตอนนัน้อากาศเปลีย่น ฝนตกฟ้าร้องฟ้าผ่า ฉนักลวัแต่หมปีกป้อง “ฉนั”เช่นเคย ครัง้นีไ้ม่มกีารกอดลา 

“หมี”กลบับ้านเดมิและเขียนจดหมายมาเล่าชวิีตแบบสตัว์ป่าว่ามคีวามสขุ “ฉนั”เขยีนจดหมายตอบแต่ไม่รู้ทีอ่ยูส่�ำหรบั

การส่ง จึงเก็บไว้ในลิ้นชัก ในคืนนั้นฉันร้องไห้

เมือ่เปรียบเทยีบเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ี กับ “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า”จะเหน็ได้ว่าบรรยากาศของเรือ่งแตกต่าง

กนัมาก เรือ่งแรกอบอุ่นและเป็นการสร้างมติรภาพท่ามกลางความแตกต่างของทัง้สองฝ่าย แต่ เรือ่งทีส่องคือการลาจาก

ด้วยสาเหตขุองความแตกต่างท่ี “หม”ีไม่อาจด�ำรงชวีติอยูไ่ด้ในสังคมมนษุย์ สิง่นีน่้าจะเป็นเหตผุลหนึง่ทีเ่รือ่ง “อาหาร

กลางวันบนพื้นหญ้า” มิได้ถูกคัดเลือกให้เยาวชนอ่านเช่นเรื่อง “เทพเจ้าหมี”

2) ตัวละครเอก “หมี”

“หมี” ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี”ที่เต็มไปด้วยความกระตือรือร้นที่จะสร้างมิตรภาพ เคร่งครัดในเรื่องการรักษา

มารยาทแบบญี่ปุ่น ใช้ภาษาโบราณ ใช้ภาษาสุภาพ เมื่อพูดกับ “ฉัน” ซึ่งเป็นภาษาที่ต่างระดับกับที่“ฉัน”ใช้กับหมี 

มีนิสัยเกรงใจ มีบุคลิกภาพเขินอาย ถ่อมตน มีความเอื้ออาทรแบบคนญี่ปุ่นรุ่นเก่า การใช้ภาษาและพฤติกรรมต่าง ๆ  

ของ “หมี”ท�ำให้“ฉัน”ลงความเห็นว่าเขาเป็น“หมีหัวโบราณ” อย่างไรก็ตาม ภาพของ “หมี” ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี” 

แสดงถึงความใจดี อบอุ่น ร่าเริง มองโลกในแง่ดี และมีความสุข

“หม”ี ในเรือ่ง “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า”ยงัคงสภุาพและเอือ้อาทรต่อเพือ่นเช่นเดมิ แต่ในเรือ่งนีไ้ม่ร่าเรงิ

เหมือนในเรื่องแรก เคร่งขรึมขึ้นมาก “หมี” เล่าอุปสรรคในการใช้ชีวิตในสังคมมนุษย์ เนื่องจากตัวเองเป็น “หมี” จึง

ถูกกีดกันหลาย ๆ  เรื่อง เช่น การไปโรงเรียน การซื้อรถยนต์ เป็นต้น จะเห็นความเหนื่อยล้า ไม่ร่าเริงเหมือนเรื่องแรก 

ในเรื่อง “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า”“หมี” แสดงสัญชาตญาณสัตว์ป่าโดยการค�ำรามสู้กับเสียงฟ้าร้อง สิ่งนี้ท�ำให้ 

“ฉัน”ตกใจอยู่บ้าง แต่ “หมี” ยังคงสุภาพและปกป้อง “ฉัน” เช่นเคย ในจดหมายที่หมีเขียนมาเล่า เล่าถึงชีวิตอิสระ 

ที่บ้านเกิด การกินอาหารแบบสัตว์ป่า ไม่ท�ำอาหารตะวันตกเพราะลืมแล้ว ชีวิตมีความสุข บางครั้งนึกถึงวันที่เคยไป

ปิกนิกกันครั้งแรก เมื่อได้อ่านข้อความเช่นนี้ ท�ำให้ “ฉัน” สะเทือนใจมาก

ตัวละคร “หมี” ในทั้งสองเรื่องมีความแตกต่างกันเน่ืองจากปัญหาความแปลกแยกของตนในสังคมมนุษย ์
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(สงัคมญีปุ่น่) ทีท่วีความเข้มข้นมากขึน้ ในเร่ืองแรกบรรยายให้เหน็อปุสรรคเลก็ ๆ น้อย ๆ ของความแปลกแยก ในกรณี

พบชายสามคน แต่ในเรื่องหลัง “หมี” เล่าอุปสรรคต่าง ๆ ที่ท�ำให้เกิดความท้อแท้ จนต้องยอมจากไป เน่ืองจาก 

ไม่สามารถด�ำเนินชีวิตในสังคมนี้ต่อไปได้ “หมี” ไม่สามารถเป็นสมาชิกได้แม้จะใช้ความพยายามอย่างมากก็ตาม

3) จุดพลิกผัน

อปุสรรคทีป่รากฏในเรือ่งสัน้ “เทพเจ้าหม”ี คอืการเผชญิหน้าของมนษุย์สามคนกบั“หม”ี สามคนเป็นมนษุย์

เช่นเดยีวกบั “ฉนั” แต่การปฏบิตัต่ิอหมเีป็นสิง่ทีเ่สยีมารยาทมาก โดยเฉพาะอย่างยิง่ในสงัคมญีปุ่น่ นอกจากค�ำพดูที่

ไม่มมีารยาทของทัง้สาม ซึง่คอืเดก็ชาย และผูใ้หญ่เพศชายอกีสองคน หนึง่ในนัน้เป็นพ่อของเดก็ทีพ่ดูต่อหน้า “ฉนั” และ 

“หม”ี แล้ว เดก็ชายยงัคกุคามด้วยการต่อยหมทีีท้่อง โดยชายผู้ใหญ่ทัง้สองคนเพยีงแต่ยนืดแูล้วเดนิจากไป การกระท�ำนี้

ท�ำให้ฉันไม่มีค�ำพูดใด ๆ แม้ “หมี” จะให้อภัยเด็กโดยพูดว่าเด็ก ๆ ก็แบบนี้ ไร้เดียงสา “ฉัน” กลับนิ่งเงียบด้วยความ

อับอายในความเป็นมนุษย์และเป็นชาวญี่ปุ่นซึ่งไม่เห็นชอบกับมารยาทเช่นน้ี แต่ “หมี” ซ่ึงช่ืนชมสังคมมนุษย์และ

พยายามปฏิบตัติามขนบธรรมเนยีมของชาวญีปุ่น่อย่างเคร่งครดัเพราะมคีวามปรารถนาทีจ่ะด�ำรงชวีติอยูใ่นสงัคมมนษุย์ 

(สังคมญี่ปุ่น) ให้ได้ กลับให้อภัยกับการกระท�ำของเด็กและมารยาทของผู้ใหญ่ทั้งสองคน ท�ำให้ “ฉัน” เงียบด้วย 

ความอายและความโกรธที่มีต่อพฤติกรรมของมนุษย์ทั้งสาม

ในเร่ือง “อาหารกลางวนับนพ้ืนหญ้า”การปิกนิกด�ำเนนิไปอย่างราบรืน่ มบีทสนทนาของ “ฉนั” ทีเ่ป่ียมไปด้วย

ความเหน็ใจ “หม”ี ผูซ่ึ้งต้องเผชิญอปุสรรคหลายประการในการด�ำรงชวีติในสงัคมมนุษย์  และการใช้ภาษาทีเ่ปลีย่นไป

แบบแสดงความเป็นกันเองมากขึ้นของ “ฉัน” คือความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับ “ฉัน” ที่ต้องการสานต่อมิตรภาพ

กับ “หมี” ให้ยาวนาน จนกระทั่งรับประทานอาหารร่วมกันอย่างสนิทสนม แต่เมื่อรับประทานอาหารเสร็จ กลับเกิด

อากาศแปรปรวน ฝนฟ้าคะนอง มีฟ้าร้องฟ้าผ่า และ “หมี” ค�ำรามแสดงสัญชาตญาณสัตว์ป่าต่อธรรมชาติที่น่ากลัว 

ตรงจดุพลกิผนันีแ้สดงให้เหน็ความแตกต่างของ“ฉนั” ทีเ่ป็นมนษุย์ ก�ำลงัหวาดกลวัปรากฏการณ์ธรรมชาต ิในขณะที่ 

“หมี” แสดงความแข็งแกร่ง เหตุการณ์นี้เองที่ชี้ให้เห็นว่า “ฉัน” กับ “หมี” มีระยะห่างจากกัน ประกอบกับการแจ้ง

การลาจากของ “หมี” ที่ให้เหตุผลว่าไม่สามารถปรับตัวให้เข้ากับสังคมมนุษย์ได้ คือจุดพลิกผันของเรื่อง 

4) ปิดเรื่อง

เรือ่ง “เทพเจ้าหม”ี “ฉนั” และ “หม”ี กลบัมาจากปิกนกิ พอถงึหน้าห้องพกัทีอ่ะพาร์ตเมนต์ “หม”ี กล่าวว่า

เป็นการเดินเล่นที่ดี อยากมีโอกาสแบบนี้อีก และกล่าวอย่างเขินอายขณะขอกอดลาตามประเพณีของบ้านเกิด เมื่อ 

“ฉัน” ไม่ปฏิเสธ ท้ังคู่จึงได้กอดกัน “หมี” ยังคงกล่าวอย่างเอ้ืออาทรเรื่อง ปลาแดดเดียวที่เขาท�ำให้ว่าให้รีบ 

รบัประทาน และขอพรให้เทพเจ้าหมจีงสถิตอยูท่ี ่“ฉนั” คืนนัน้ “ฉัน” จดบนัทกึเล็กน้อยก่อนนอนพยายามจนิตนาการ

ว่าเทพเจ้าหมีมีรูปร่างหน้าตาอย่างไร แต่ก็ไม่อาจทราบได้ “ฉัน” สรุปกับตัวเองว่าวันนี้เป็นวันที่ดี เรื่องนี้จบลงด้วย

ความสุข การสร้างสัมพันธ์กับเพื่อนใหม่ที่มีความแตกต่างก่อให้เกิดมิตรภาพและความอบอุ่น	

ในขณะทีเ่รือ่ง “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” หลงัจดุพลกิผนัของเรือ่งทีไ่ด้กล่าวข้างต้น ทัง้คูไ่ด้ยนืมองพระอาทติย์

ตกดินด้วยกนั ไม่มกีารโอบกอดเช่นในเรือ่งแรก หลายเดอืนต่อมา “ฉนั” ได้รบัจดหมายจาก “หม”ี เป็นจดหมายทีไ่ม่ได้

ระบทุีอ่ยูผู่ส่้ง ในจดหมายเล่าเรือ่งการใช้ชวิีตแบบสัตว์ป่าอย่างมคีวามสุข การลืมวฒันธรรมแบบมนุษย์ เช่น การปรงุ

อาหาร และ “หม”ี ยงัวาดรปูครัง้ทีไ่ปปิกนิกกนัครัง้แรกทีร่มิแม่น�ำ้มาด้วย “ฉนั” อ่านจดหมายนี ้3 รอบ น�ำ้ตาล้นเอ่อ 

นกึถงึวนัเก่า ๆ ทีไ่ด้ไปปิกนกิด้วยกนัและส่ิงทีห่มที�ำให้ “ฉนั” เขยีนจดหมายตอบ พบัเกบ็ในล้ินชัก เว้นว่างตรงทีอ่ยูผู้่รบั 

เข้านอนและคดิถึงเทพเจ้าหมแีล้วหลบัไป 

ความแตกต่างระหว่างในการปิดเร่ืองของเรือ่งสัน้ท้ังสองเร่ืองนี ้คอื เรือ่ง “เทพเจ้าหม”ี ปิดเร่ืองแบบมคีวามสขุ
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ในการเริ่มต้นมิตรภาพ ในขณะที่ “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า” แม้ปิดฉากลงด้วยการระลึกถึงการใช้เวลาร่วมกัน 

แต่เป็นการหวนคดิถงึแบบโหยหา และสิน้หวงั รวมทัง้จดหมายทีเ่ขยีนแสดงความในใจกไ็ม่สามารถสือ่ไปถงึผูร้บัได้ เป็น 

การสือ่ว่าในท่ีสุด “หม”ี ซึง่เป็นความแปลกแยก หรอืคนชายขอบ ชนกลุ่มน้อย กไ็ม่สามารถด�ำรงอยู ่และผสมกลมกลนื

ในสังคมมนุษย์ (สังคมญี่ปุ่น) หรือสังคมหลักได้ อาจด้วยเหตุผลน้ีจึงไม่ได้รับคัดเลือกเป็นหนังสืออ่านประกอบใน

โรงเรียน ให้เยาวชนต่อจากเรื่องแรก

4.2	 ความแปลกแยกของ “หมี”

	 4.2.1 ชาวต่างชาติ

ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี” สามารถตีความ “หมี”เป็นความแปลกแยกได้หลายอย่าง หนึ่งในนั้นคือ ชาวต่างชาติ

ในญีปุ่น่ ซึง่ถ้าวเิคราะห์ไปถึงเรือ่ง “อาหารกลางวันบนพืน้หญ้า”จะกล่าวได้ว่าเป็นปัญหาเกีย่วกบั การปรบัตวัของชาว

ต่างชาตใิห้เข้ากบัวฒันธรรมญีปุ่น่ “หม”ี ใช้ความพยายามอย่างมากทีจ่ะเป็นเหมอืนชาวญ่ีปุน่ เช่น การใช้ภาษาสุภาพ 

การรักษาธรรมเนียมปฏิบัติแบบชาวญี่ปุ่น (แจกโซบะย้ายบ้าน และโปสต์การ์ด) การรักษามารยาท การเอื้อเฟื้อดูแล

แบบโอโมเตนาชิ (คอยดแูลถามไถ่ “ฉนั” ตลอดการไปปิกนกิ) สร้างความประทบัใจให้กับ “ฉนั” เป็นอย่างยิง่ แต่ในเร่ือง 

“อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” ซึง่ถอืเป็นภาคจบของเร่ืองราวความสัมพันธ์ “หม”ี ได้แจ้งกบั “ฉัน” ว่าจะกลับไปบ้านเกดิ

เพราะว่าเหนด็เหนือ่ยจากการพยายามปรบัตวัให้เข้ากับวฒันธรรมของทีท่ี ่“ฉัน” อยู ่ซึง่อาจตคีวามได้ว่าเป็นประเทศ

ญีปุ่น่ และ “หม”ี ยงัได้เล่าถึงความยากล�ำบาก ในการซ้ือรถยนต์ การเข้าเรยีนท�ำอาหาร และเรือ่งอืน่ ๆ ที ่ถกูกดีกนัไม่ให้

ได้สิทธิ์แบบคน ทั้ง ๆ ที่มีศักยภาพไม่แพ้กับคน และกล่าวว่า ไม่สามารถท�ำให้ตัวเองกลมกลืนกับสังคมของคนได้ ซึ่ง

สามารถตคีวามว่าไม่ว่าจะพยายามสกัเพยีงไร ชาวต่างชาตกิไ็ม่สามารถเข้าสูส่งัคมญีปุ่น่ ไม่สามารถได้รบัการยอมรบั 

มกีารบรรยายการรกัษาธรรมเนยีมญ่ีปุน่โบราณของ “หม”ี และประโยคสรปุของฉันทีว่่า เพราะเป็นหมจีงึต้อง

คอยเกรงใจคนรอบข้าง ประโยคนี้สามารถตีความถึงความระมัดระวังเรื่องมารยาท ขนบธรรมเนียม มีความเกรงใจ 

อ่อนน้อมถ่อมตน ที่ชาวต่างชาติปฏิบัติต่อชาวญี่ปุ่นเนื่องจากเป็นผู้เข้ามาอาศัยในญี่ปุ่น

			   くまは、雄の成熟したくまで、だからとても大きい。三つ隣の305号室に、つ 

			   い最近越してきた。ちかごろの引越しには珍しく､引越し蕎麦を同じの住人に 

			   ふるまい、葉書を十枚ずつ渡してまわっていた。ずいぶんな気の遣いようだと 

			   思ったが、くまであるから、やはりいろいろとまわりに対する配慮が必要なの 

			   だろう。

						     (「神様  , 2021, p. 9 )

			   เพราะเขาเป็นหมีตัวผู้โตเต็มวัย จึงตัวใหญ่มาก เขาเพิ่งย้ายเข้ามาอยู่ห้อง 305 ซึ่งอยู่ถัดจาก 

			   ห้องของฉันไปอีกสามห้อง เขาแจกโซบะย้ายบ้านและแจกโปสต์การ์ดให้คนละ 10 ใบ แก ่

			   เพ่ือนบ้านในชัน้เดยีวกนั การปฏิบตัแิบบนีส้�ำหรับการย้ายบ้านสมัยนี้ ไม่ค่อยพบเห็นได้บ่อยนัก 

			   ฉันคิดว่าเขาเป็นหมีที่ดูค่อนข้างใส่ใจรายละเอียด หรือว่าเพราะเป็นหมีจึงจ�ำเป็นต้องเกรงใจ 

			   คนรอบข้างมาก

ในตอนทีต้่องเรยีกชือ่กนั “หม”ี ขอให้เรียกว่า อานาตะ ทีห่มายถงึ คุณ หรอื เธอ ในภาษาญีปุ่น่ แต่ขอให้เรยีก 

โดยนกึถงึตัวคนัจ ิ(คอือกัษรจนีทีช่าวญีปุ่น่น�ำมาใช้ในภาษาญีปุ่่น) เช่น เกีย่วกับช่ือของชาวญีปุ่น่ท่ีเขยีนด้วยตวัอกัษรคันจิ 

			   近隣にくまが一匹もいないことを確認してから、

			   今のところ名はありませんし、僕しかくまがいないのなら今後も名をなのる 
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			   必要がない わけですね。呼びかけの言葉としては、貴方が好きですが、ええ 

			   漢字の貴方です 口に出すときに、ひらがなではなく漢字を思い浮かべてくだ 

			   さればいいんですが、まあ、どうぞご自由に何とでもお呼びください」    

			           		 (「神様」, 2021 , pp.10-11)

 

			   พอแน่ใจดีแล้วว่าในละแวกน้ีไม่มีหมีเลยสักตัว เขาตอบว่า “ตอนนี้ผมยังไม่มีชื่อ ถ้าแถวน้ีมีแค่ 

			   ผมคนเดยีวทีเ่ป็นหม ีกค็งไม่จ�ำเป็นต้องเรยีกชือ่หรอกครบั ส่วนค�ำทีเ่อาไว้ใช้ตอนเรยีก ผมชอบค�ำว่า  

			   “อานาตะ” ใช่ครับ อานาตะทีเ่ป็นตัวอกัษรคันจน่ิะครบั เวลาพูดกท็�ำให้นกึถงึตวัคนัจแิทนฮริางานะ 

			   นะครบั แต่เอาเถอะครบั จะเรยีกอะไรกต็ามสะดวกเลย” 

หลังรับประทานอาหาร “ฉัน” และ “หมี” กินส้มกันคนละลูก แต่ “หมี”อยากกินเปลือกส้มด้วย เป็น

สัญชาตญาณดั้งเดิมที่ไม่เหมือน “ฉัน”แสดงถึงความแตกต่าง

			   食後には各自オレンジを一個ずつ。ゆっくりと食べおわると、くまは  

		      もしよろしければオレンジの皮をいただけますか」

			   と言い、受け取ると、わたしに背を向けて、いそいで皮を食べた。	       	

											            (「神様」, 2021, p.9 )

			   พอกินกันจนหมด หมีก็พูดข้ึนมาว่า “ถ้าคุณไม่ว่าอะไร ผมขอเปลือกส้มได้ไหมครับ” พอเขา 

			   รับเปลือกส้มไปก็หันหลังให้ฉันและกินเปลือกส้มนั้นอย่างรวดเร็ว

ตอนท้ายของเรือ่งสัน้ทีม่กีารอ�ำลากนัหน้าห้องหลงัจากกลบักันมาจากปิกนกิแล้ว “หม”ี ขออนญุาตกอดอ�ำลา 

แสดงถึงวัฒนธรรมที่แตกต่างจากของญี่ปุ่น

			   抱擁を交わしていただけますか」

			   まは言った。

			   親しい人と別れるときの故郷の習慣なのです。もしお嫌ならもちろんいい 

			   のですが 	 								              	

  

											            (「神様」, 2021, p.7) 

			   หมีพูดว่า “ขอกอดหน่อยได้ไหมครับ”

			   “เป็นประเพณีของบ้านเกิดที่ที่ท�ำกัน เม่ือถึงเวลาต้องลาจากกับเพ่ือนสนิทครับ แต่ถ้าคุณ 

			   ไม่ชอบก็ไม่เป็นไรครับ” 

ตอนจากลา “หมี” ขอให้เทพเจ้าหมีคุ้มครอง “ฉัน” การขอให้เทพเจ้าหรือพระเจ้าในวัฒนธรรมของตนเอง

คุ้มครองตอนกล่าวอ�ำลา ก็เป็นการแสดงถึงวัฒนธรรมที่ไม่ใช่ของญี่ปุ่น

			   今日はほんとうに楽しかったです。遠くへ旅行して帰ってきたような気 

			   持ちです。熊の神様のお恵みがあなたの上にも降り注ぎますように。

					      		           	  	   (「神様」, 2021, pp 17-18) 

			   “วันน้ีสนุกจริง ๆ รู้สึกเหมือนได้กลับมาจากเที่ยวที่ไกล ๆ เลยครับ ขอให้พรจากเทพเจ้าหม ี

			   จงสถิตอยู่กับคุณด้วย”
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ตัวอย่างประโยคที่แสดงความแปลกแยกของ “หมี” ใน “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า” ในตอนที่หมีเล่าเรื่อง

การขับรถกลับไปบ้านเกิด โดยเพื่อนให้รถมา ต่อมาเขาตัดสินใจจะซื้อรถไว้ใช้เองจึงติดต่อไปที่ร้านขายรถมือสอง

	 		  車を買おうかバイクを買おうか迷ったすえ中古車売買の雑誌を見ていく 

			   つかの店電話したが、くまだとわかるとどの店も態度がひややかになったと 

			   いう...        

									                	  (「草上の昼食  , 2021, p.177

			   ก�ำลงัตดัสนิใจว่าจะซือ้รถยนต์หรอืมอเตอร์ไซค์ด ี พออ่านเรือ่งซือ้ขายรถยนต์มอืสองจากนติยสาร 

			   แล้วลองโทรไปหลายร้าน แต่เมือ่ร้านเหล่านัน้รูว่้าเป็นหมกีม็ท่ีาทเียน็ชา

ตอนที ่“ฉนั” ถามเรือ่งการท�ำอาหาร เนือ่งจากหมที�ำอาหารตะวนัตกได้เก่งและหลากหลายมาก ทัง้ทีบ่รรยาย

อาหารต่าง ๆ ไว้ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี”และเรื่อง “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า”

	 		  お料理はどこで。

			   自己流です」

			   上手。

			   今まで何でも自己流でしたから。学校に入るのも難しいですし」

			   ああ。

			   くまであるのならなるほど学校には入りにくかったのかもしれない。 

			   学校ばかりで はない、難儀なことは多かろう。

							                		   「草上の昼食」, 2021, p.180 

			   เรยีนท�ำอาหารมาจากไหน

			   “ฝึกเองครบั”

			   เก่งจงั

			   “จนถงึตอนนีผ้มท�ำทกุอย่างด้วยตวัเองมาตลอด การเข้าเรยีนในโรงเรยีนเป็นเรือ่งยุง่ยากครบั”

			   อ้อ

			   การเข้าโรงเรียนคงเป็นเรื่องยากส�ำหรับหมี ไม่ใช่แค่ที่โรงเรียนเท่านั้น คงมีอีกหลายเร่ือง 

			   ทียุ่ง่ยาก

ในตอนที่ “หมี” บอกว่าวันนี้จะบอกลาเพื่อกลับไปอยู่บ้านอย่างถาวร 

			   でも、どうして。

			   訊ねると、くまはてのひらをわたしの背から離し、足を投げ出した姿勢のまま 

			   で ばらく沈黙した。蟻が何匹かくまの足を這いのぼっていたが、くまは気が	

			   ついていないようだった。気がつかないまま、何か考えこんでいる。雲が少し	

			   切れ、再び日が射しはじめた。

			   結局馴染みきれなかったんでしょう」目を細めて、くまは答えた。

							            		    (「草上の昼食」, 2021, pp.183-184 

			   ท�ำไมถงึจะกลบับ้านล่ะ

			   เมื่อฉันถามเขา เขาก็เอาฝ่ามือออกจากหลังของฉันและนิ่งเงียบอยู ่ครู ่หนึ่งโดยเหยียดขา 
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			   ออกไปมดบางตวัคลานไปตามขาของหม ีแต่ดเูหมอืนหมจีะไม่สังเกตเหน็ เขาก�ำลงัคิดอะไรบางอย่าง 

			   โดยไม่รู้ตัว เมฆแยกตัวเล็กน้อยและดวงอาทิตย์ก็เริ่มส่องแสงอีกครั้ง

			   “ผมคงไม่สามารถเข้ากับที่นี่ได้” หมีตอบพร้อมหรี่ตาลง

ในตอนที ่“หม”ีลมืตวัไม่ได้ควบคุมตวัเองตามมารยาทแบบมนุษย์ กจ็ะใช้สัญชาตญาณเดมิ ทัง้ในเรือ่ง “เทพเจ้าหมี” 

ที่หันหลังให้ฉัน เพื่อกินเปลือกส้ม เพราะกลัวฉันจะเป็นวิธีกินแบบ “หมี” และการใช้มือหยิบอาหารในเรื่อง “อาหาร

กลางวันบนพื้นหญ้า”

			   くまが手づかみで皿の上のいんげんをごっそりと取り、口に放りこん 

			   だ。もぐもぐ噛む。しっかりした音をたてて、くまはいんげんを噛みくだい 

			   た。じっと見ているとくまははっと気づき、あわてててのひらをタオルでぬ 

			   ぐった。

			   失礼、つい手づかみで食べてしまいました。ぼんやりしていまして  

			   いいのに。いつもしているように食べればいいのに。

			   どうもこのごろいけません。合わせられなくなってきて」

			   合わせることなんてないのに。

			   そうでしょうか」 

                                          		    (「草上の昼食  , 2021, p.184 

			   หมีหยิบถั่วเขียวจากจานแล้วโยนมันเข้าปาก เคี้ยวกร้วม ๆ เขาเคี้ยวด้วยเสียงหนักแน่น 

			   เมื่อฉันจ้องมอง จู่ ๆ หมีก็นึกอะไรบางอย่างได้ จึงรีบใช้ผ้าขนหนูเช็ดมือของเขา

			   “ขอโทษที่ผมใช้มือกิน ผมก�ำลังเหม่อลอย”

			   ไม่เห็นเป็นไรเลย กินเหมือนที่ฉันเคยกินเถอะ

			   “ดูเหมือนตอนนี้ผมจะรวน ๆ ท�ำตัวให้เข้ากับที่นี่ไม่ได้แล้ว”

			   ไม่เห็นต้องพยายามท�ำให้เข้ากับที่นี่เลย

			   “อย่างนั้นเหรอครับ”

เหล่าน้ีเป็นตัวอย่างท่ีแสดงถึงความแปลกแยกที่ปรากฏในเร่ือง แสดงให้เห็นความต่างทางวัฒนธรรมของ 

“หมี” และ “ฉัน” ความพยายามท�ำตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมของมนุษย์และความพ่ายแพ้ในการก้าวข้ามผ่านก�ำแพง

เชื้อชาติ วัฒนธรรม ซึ่งสะท้อนให้เห็นปัญหาของชาวต่างชาติในญี่ปุ่นในเวลานั้น ได้เป็นอย่างดี

เป็นที่ทราบกันโดยท่ัวไปว่าหลังการฟื้นฟูประเทศหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ญี่ปุ่นเข้าสู่ยุคแห่งความรุ่งโรจน์

ทางเศรษฐกิจ (ค.ศ. 1956-1988) ในกระบวนการเติบโตทางเศรษฐกิจ มีการน�ำเข้าแรงงานต่างด้าวเพื่อตอบสนอง

ความต้องการแรงงาน ถึงแม้จะไม่เป็นเรื่องท่ีดีนักท่ีมีแรงงานต่างชาติหล่ังไหลเข้ามาสู่ญี่ปุ่น เพราะโดยพื้นฐานแล้ว

สังคมญี่ปุ่นในยุคนั้นยังไม่เปิดรับคนต่างเชื้อชาติ แต่ญี่ปุ่นก็อยู่ในภาวะจ�ำยอม เนื่องจากความต้องการแรงงานในชว่ง

ที่มีการเติบโตทางเศรษฐกิจสูง แรงงานต่างชาติท่ีเข้ามาจะอยู่ในภาคของการผลิต การก่อสร้าง โดยมียุคเศรษฐกิจ

ฟองสบู่ (ค.ศ.1980-1990) ถือเป็นจุดเริ่มต้นของความเกี่ยวข้องระหว่างญี่ปุ่นกับแรงงานต่างชาติ ซ่ึงส่วนใหญ่เกิด

จากการขาดแคลนแรงงาน เมื่อเข้าสู่ภาวะฟองสบู่แตกและเข้าสู่ยุคเศรษฐกิจตกต�่ำ  (ค.ศ.1989-2000) จึงเป็น 

จุดเริ่มต้นของทศวรรษที่หายไปของญี่ปุ่น เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี”ถูกเขียนขึ้นในปี ค.ศ.1994 ภาวะเศรษฐกิจและ

สภาพแวดล้อมในการท�ำงานในทศวรรษ 1980 เข้มงวดและรุนแรงมากเมื่อเทียบกับช่วงหลัง แรงงานต่างชาติจะ
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ปรากฏตัวมากขึ้นในการใช้ชีวิตในสังคมญ่ีปุ่น และระยะเวลาการพ�ำนักของชาวต่างชาติท่ีเข้าประเทศญี่ปุ่นในช่วง

เวลานี้ยาวนาน การพ�ำนักของชาวต่างชาติในญ่ีปุ่น ส่งผลให้เกิดความขัดแย้งขึ้นเสมอ และเมื่อเข้าสู่ช่วงทศวรรษ 

1990 การว่างงานเกดิขึน้เนือ่งจากภาวะเศรษฐกจิถดถอยหลงัจากเศรษฐกจิฟองสบู่แตก อย่างไรกต็ามจ�ำนวนแรงงาน

ต่างด้าวไม่ได้ลดลงและจ�ำนวนแรงงานต่างด้าวเพิ่มขึ้น

เป็นที่เชื่อกันว่าปัญหาแรงงานต่างชาติได้ “กระจาย” และ “ลึกซึ้งยิ่งขึ้น” (日本における外国人労働

者問題の歴史的推移と今後の課題, p.2)

เมื่อเศรษฐกิจฟองสบู่ของญี่ปุ่นแตกในช่วงต้นทศวรรษ 1990 อัตราการว่างงานก็เพิ่มสูงขึ้น ส่งผลให้ความไม่

พอใจต่อคนงานต่างชาติเพ่ิมมากขึ้น คนงานต่างชาติจ�ำนวนมากสูญเสียงานและเผชิญกับการเนรเทศหรือถูกกดดัน

ให้ออกจากงาน ความท้าทายของญีปุ่น่ในเรือ่งแรงงานต่างชาตใินช่วงทศวรรษ 1980 และ 1990 เน้นย�ำ้ถงึการเผชิญ

ปัญหาทีก่ว้างข้ึนเกีย่วกบัการย้ายถิน่ฐาน การบรูณาการ และความสมดลุระหว่างความต้องการทางเศรษฐกิจและอตั

ลกัษณ์ทางวฒันธรรม คาวากามย่ิอมเหน็ความแปลกแยกของชาวต่างชาตทิีอ่พยพเข้ามาท�ำงานและใช้ชวีติในประเทศ

ญีปุ่น่และต้องการแสดงให้เหน็วถิชีีวติ อารมณ์ความรูส้กึของพวกเขาผ่านตวัละคร “หม”ี ด้วยกลวธิกีารเล่าเรือ่งแนว

สัจนิยมมหัศจรรย์ ท�ำให้เกิดเรื่องราวระหว่าง “หมี” กับ “ฉัน” โดยฉันสามารถยอมรับเพื่อนใหม่ที่มีความแตกต่าง

ได้ในระดับหนึ่งทีเดียว จึงไม่น่าแปลกใจที่เร่ืองสั้น “เทพเจ้าหมี”ถูกคัดเลือกให้นักเรียนมัธยมอ่านในฐานะเรื่องส้ัน

ร่วมสมยั เพราะชาวญีปุ่น่ในยคุต่อ ๆ  ไปจะต้องปรบัตัวกบัความหลากหลายทีม่เีพิม่ขึน้ในสงัคมญีปุ่น่ การยอมรบัและ

ให้เกียรติผู้ซึ่งมีความแตกต่างเป็นคุณสมบัติของเยาวชนในฐานะประชากรโลกด้วย

	 4.2.2 คนรุ่นเก่า

อาราก ินาม ิ荒木, 2011, pp.228-229  กล่าวถึงส่ิงที ่“หม”ี พยายามหลอมรวมตวัเองให้เข้ากับสังคมญีปุ่น่  

โดยกล่าวน�ำปูพื้นว่า สังคมญ่ีปุ่นเองก็มีความเปลี่ยนแปลงด้วย คือการเปล่ียนเป็นปัจเจกชน ซึ่งเดิมสังคมญี่ปุ่น 

เน้นเรื่องกลุ่ม ทศวรรษ 1970 เด็ก ๆ ชาวญ่ีปุ่นใช้ชีวิตและเรียนใกล้บ้าน เมื่อเติบโตขึ้นก็ท�ำงานใกล้บ้าน สื่อสาร

ปฏิสัมพันธ์กับผู้คนรอบตัว ทศวรรษ 1980 เศรษฐกิจตกต�่ำ คนตกงาน ใช้ชีวิตแบบตัวใครตัวมัน พึ่งตนเอง และ

แก้ปัญหาต่าง ๆ ด้วยตนเอง ส่ิงเหล่าน้ีพัฒนาเป็นสภาวะปัจเจกชนนิยม ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี” จะเห็นได้จาก 

ความเย็นชาของ “ฉัน” ซ่ึงเป็นคนญ่ีปุ่นในสมัยน้ัน ปฏิกิริยาช่วงแรกของ “ฉัน” ที่พบกับ “หมี”vเพราะสังคมที ่

ฉันอยู่มีลักษณะ ที่คนในสังคมเองก็มีความยากล�ำบาก ในการด�ำรงชีวิต คือไม่เข้าใจผู้อื่นและผู้อื่นก็ไม่เข้าใจเรา 

แต่ก็ยังต้องท�ำตามมาตรฐานที่สังคมก�ำหนด

เมื่อสังคมญี่ปุ่น เปลี่ยนแปลงไปเป็นแบบนี้ “หมี” ซึ่งยังมีภาพของสังคมญี่ปุ่นในยุคก่อนหน้านี้ จึงถูกฉันมอง

ว่าเป็นหมหีวัโบราณ ( 昔気質) และ “หม”ี ทีล้่าสมยันดิหน่อย（少々大時代） ในกรณนีีอ้าราก ิกล่าวว่าสามารถ

พูดได้ว่า “หมี” เป็นตัวแทนของคนในยุคก่อนซึ่งให้ความส�ำคัญกับการปฏิสัมพันธ์ และแสดงออกถึงความยินดีที ่

มากเกินจริงเมื่อได้เชื่อมโยงกับคนอื่น 

“หมี” ท�ำตัวอบอุ่นรักษามารยาทมากแบบคนรุ่นก่อน ท�ำตามกฎระเบียบของสังคม ยึดบรรทัดฐานค่านิยม

ของสังคมเป็นหลัก พยายามข่มสัญชาตญาณของตัวเอง เกรงใจคนรอบตัว พยายามปรับตัวให้เข้ากับส่ิงแวดล้อม  

ชุมชน สังคมที่อาศัยอยู่ บุคลิกภาพแบบคนญี่ปุ่นรุ่นเก่าคือความแปลกแยกในเรื่องของ “รุ่น” นั่นเอง ดังนั้นแม้ว่ามี 

จะพยายามท�ำตัวให้เข้ากับสังคมปัจจุบันอย่างไรก็ไม่สามารถหลอมรวมเข้าได้ จนกระทั่งเหนื่อยล้าและท้อถอยไป

เพราะไม่มีชุดค่านิยม หรือความรู้ความเข้าใจต่อการด�ำเนินชีวิตแบบปัจจุบัน เร่ืองสั้นนี้จึงแสดงปัญหาของความ 

แปลกแยกในเรื่องของ “รุ่น” ด้วย ซึ่งผู้อ่านสามารถเห็นนิสัยของ “หมี” ผ่านมุมมองของ “ฉัน”
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	ความแปลกแยกที่ผู้ประพันธ์แสดงให้เห็นผ่านบุคคลที่สาม คือ

1) ระหว่างทางไปแม่น�ำ้ รถทีผ่่านมาชะลอความเรว็ลงเพือ่ใช้เวลามอง “ฉนั” และ “หม”ี แล้วกพ็ยายามขบัเลีย่ง

ออกไป

2) กลุม่ชายสามคน ทีป่ระกอบไปด้วยเดก็ชายกับผู้ใหญ่สองคน (คนหนึง่ใส่สนอร์เกลิ อกีคนหนึง่สวมแว่นกนัแดด)

3) คนที่มาพักผ่อนและตกปลาริมแม่น�้ำ มองมาที่หมีซึ่งกระโจนลงไปกลางแม่น�้ำแล้วจับปลาขึ้นมาได้

กลุ่มคน 1) และ 3) ไม่ได้มีปฏิสัมพันธ์กับ “ฉัน” และ “หมี” แต่อย่างใด แต่ก็การจ้องมองมาหมายถึง 

การมองสิ่งที่แตกต่างอย่างสนใจ แสดงถึงการแบ่งแยก “หมี” ออกจากมนุษย์ ส่วน 2) การปรากฏตัวของกลุ่มชาย

สามคน เป็นจุดที่แสดงถึงการแบ่งแยกชัดเจน มัตสึโมโตะ (松本, 2013, p.28) กล่าวว่าฉากการปรากฏตัวของชาย

สามคนแสดงถึงการแบ่งแยกท่ีเด่นชัด ซึ่งจะเห็นได้ว่า「神様」เป็นนวนิยายที่อัดแน่นไปด้วยประเด็นปัญหา 

กล่าวคือ ตัวบทมิได้เพียงรองรับสายตาและถ้อยค�ำแห่งการเลือกปฏิบัติอย่างตรงไปตรงมาเท่านั้น หากยังตั้งค�ำถาม

ต่อความเป็นไปได้ของการสื่อสารระหว่างผู้อื่นที่มีความแตกต่างกันโดยพื้นฐาน ระหว่าง “ฉัน” กับ “หมี” อีกด้วย

กล่าวได้ว่าการให้ชายสามคนได้พบกบั “ฉนั” และ “หม”ี เป็นความตัง้ใจของผูป้ระพนัธ์ ชายสามคนถงึแม้ว่า

จะเป็นชาวญี่ปุ่น แต่ก็เป็นรุ่นที่ไม่ได้ให้ความส�ำคัญกับเรื่องมารยาทแบบญี่ปุ่นแม้เป็นผู้ใหญ่ ซึ่งสันนิษฐานได้ว่าเป็น 

ผู้ปกครองแต่ไม่ได้ให้การอบรมลูก ซึ่งก�ำลังปฏิบัติต่อผู้อื่นอย่างเสียมารยาท ผู้อ่านเรื่องสั้นชาวญี่ปุ่น เมื่ออ่านมาถึง

ฉากนี้ คงต�ำหนิการกระท�ำของผู้ใหญ่แบบน้ี แต่ดังที่กล่าวไว้ในตอนต้นว่า สังคมญี่ปุ่นปัจจุบันได้เปล่ียนไปแล้ว 

ขนบธรรมเนียมมารยาทถูกละเลย ปัจเจกชนสนใจเรื่องของตนเองไม่ได้เกรงใจผู้อื่นแบบคนรุ่นก่อน ดังนั้น “ฉัน” 

จงึเงียบไม่มคี�ำพูดใด ๆ ต่อการกระท�ำของทัง้สามคน แต่กล่าวได้ว่า “ฉนั” ไม่พึงพอใจต่อพฤตกิรรมของพวกเขา ดงันัน้ 

“ฉัน” ซึ่งเป็นผู้เล่าเรื่อง จึงมีวิธีเรียกช่ือผู้ใหญ่สองคนแบบไม่ให้เกียรติเช่นกัน คือเรียกเป็นส่ิงของว่า “สนอร์เกิล” 

และ “แว่นกนัแดด”ไม่ได้เรียกว่า “ชายที่ใส่สนอร์เกิล” “ชายที่สวมแว่นกันแดด” 

	 シュノーケルが答える。สนอร์เกิลตอบ

	 シュノーケルはわたしの表情をチラリとうかがった。สนอร์เกลิช�ำเลอืงมองมาทีฉ่นัเลก็น้อย 

เพือ่อ่านสหีน้า サングラスの方は何も言わずにただ立っている  นายแว่นกนัแดดได้แต่ยืนเฉย ๆ โดยที่

ไม่พูดจาอะไร 

และอกีเรือ่งหนึง่ที ่“ฉนั” นิง่เงยีบ คอืเมือ่เหน็ปฏกิริยิาโต้ตอบของหมทีีม่ต่ีอการเสยีมารยาทของเดก็ทีด่งึขน

และชกท้องหมี การที่ผู้ปกครองเด็กนิ่งเฉยไม่มีการกล่าวขอโทษต่อ “หมี” และ “ฉัน”แต่อย่างใด แต่ “หมี” กลับ

พยายามแก้ต่างให้เด็ก โดยพูดว่า

			    小さい人は邪気がないですなあ」略）

			    そりゃいろいろな人間がいますから。でも、子供さんはみんな無邪気ですよ」

	 “เด็กเล็กช่างไร้เดียงสานะครับ” 

	 (ย่อ)

	 “มีคนอยู่หลายประเภท แต่เด็ก ๆ ทุกคนนั้นไร้เดียงสานะครับ”  

การไม่ถือสาหาความ ความเมตตาที่มีต่อเด็กแบบนี้จะเห็นในคนญี่ปุ่นรุ่นเก่า

	 4.2.3 คนชายขอบ

เปรยีบเทยีบระหว่างเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ีกบัเรือ่ง “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” ในประเด็นจดุพลิกผันของเรือ่ง 

ผูว้จิยัตคีวามว่าเป็นจุดที่แสดงความแปลกแยกของ “หมี” ให้เห็นชัดเจน ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี”คือฉากปฏิสัมพันธ์
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ของ “ฉัน”และ “หมี” กับกลุ่มชายสามคนที่แสดงการแบ่งแยกหมีออกจากสังคมมนุษย์ ซึ่งก็คือสังคมญี่ปุ่น โดย 

ขับความแปลกแยกให้เห็นเด่นชัดขึ้นในฉากนี้ดังที่ได้กล่าวแล้วข้างต้น

ส่วนในเรื่อง “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า” ซึ่งมิได้มีบุคคลที่ 3 ในเรื่องเลย แต่มีค�ำพูดของหมี ที่แสดงความ

ท้อแท้ต่อการพยายามปรับตัวให้เข้ากับสังคมมนุษย์ (สังคมญี่ปุ่น) เป็นช่วง ๆ ตลอดเรื่อง ถึงแม้ว่า “ฉัน” จะ 

ปลอบใจว่า ไม่ต้องพยายามท�ำตัวให้เข้ากับสังคมก็ได้ และตัว “ฉนั” เองก็ไม่สามารถท�ำตัวให้เข้ากับสังคมได้เช่นกัน

ตัวอย่างเช่น ที่ “ฉนั” พูดว่า

			   合わせることなんてないのに  

			   “ไม่เห็นต้องพยายามท�ำให้เข้ากับที่นี่เลย” และ

			   わたしも馴染まないところがある。そう思ったが、それも言えなかった。か 

			   んたんにくらべられるものではないだろう。」 

			   “ฉันคิดว่า มีหลายอย่างที่ฉันไม่คุ้นเคยเช่นกัน และอยากจะพูดออกไป แต่ก็พูดไม่ออก ความรู้สึก 

			   ของฉันและหมีคงไม่ใช่สิ่งที่จะเอามาเปรียบเทียบกันได้ง่าย ๆ  ” 		

		  ในการบรรยายส่วนนี้ แสดงให้เห็นบุคลิกภาพ นิสัยของ “ฉัน” ด้วยว่า ใช้ชีวิตแบบไม่พยายามท�ำตัวให้

เข้ากับสังคม ไม่สนใจสายตาสังคม หรือคนรอบข้าง ซึ่งก็คือนิสัยของปัจเจกชนญี่ปุ่นซึ่งแตกต่างจากคนญี่ปุ่นใน

ยุคก่อนหน้านี้

ในเรือ่งนีม้หีลายจดุที ่“หม”ี แสดงพฤตกิรรมแบบสตัว์ เช่น การเงยหน้าสูดดมอากาศเพือ่คาดคะเนปรากฏการณ์

ธรรมชาต ิการสะบดัขนทีเ่ปียกฝนแบบสัตว์ แต่ฉากทีเ่ป็นจุดพลกิผนั แสดงให้เหน็ความแตกต่างของ “หม”ี กบั “ฉนั” 

ซึง่เป็นมนษุย์ คอืฉากทีฟ้่าผ่าแล้ว “หม”ี ค�ำรามกกึก้อง โดยไม่สนใจตวัตนของ “ฉนั” ซึง่อยู่ข้าง ๆ เลย “หม”ี แสดง

สญัชาตญาณสตัว์ป่าออกมาอย่างเตม็ท่ี เมือ่ “ฉนั” เหน็พฤตกิรรมของ “หม”ี ในขณะนัน้ “ฉนั” กลวัมาก เพราะว่า

สมัผสัได้ถงึความแตกต่างระหว่างกัน พฤตกิรรมค�ำราม ของ “หม”ี กล่าวได้ว่าเป็นการประกาศตดัขาดจากสงัคมมนษุย์ 

(สงัคมญีปุ่น่) ทีต่นเองพากเพยีร และได้ใช้ความพยายามต่าง ๆ นานา เพือ่ให้ได้รับการยอมรับ แต่ไม่สมปรารถนา และ

ในโอกาสนีไ้ด้มาถงึการสิน้สดุความสมัพนัธ์ระหว่างตนเองกบัสงัคมญีปุ่น่แล้ว และหมตีดัสนิใจกลับไปอยูใ่นป่า

	 		  雷鳴はますます大きくなる。次の瞬間、いなびかりと雷鳴はまったく 

			   同時で、からだ全体にどん、という衝撃が走った。くまごしに、大きな衝撃が 

			   走った。近くに落ちたのだろうか。

			   くまは衝撃が走ると同時にわたしから身を離し、大きな声で吠えた。お 

			   おおおおと吠えた。どんな雷鳴よりも大きな声で、くまは直立して空に向か 

			   って吠えていた  びりびりと空気が振動した。雷鳴といなずまの間隔はいくら 

			   か開きはじめていた。

			   くまは何回でも、腹の底から吠えた。こわい、とわたしは思った。かみ 

			   なりもく まも、こわかった。くまはわたしのいることをすっかり忘れたよう 

			   に、神々しいような様子で、獣の声をあげつづけた。

							         ( 「草上の昼食」, 2021, ( pp.186-187）

			   เสียงฟ้าร้องก็ดังขึ้นเรื่อย ๆ วินาทีต่อมา ฟ้าแลบและเสียงฟ้าร้องก็เกิดขึ้นพร้อมกัน ความสั่น 

			   สะเทือนนัน้วิง่ไปทัว่ร่างกายของฉนัและกว็ิง่ไปทัว่ร่างของหมด้ีวย หรอืว่ามฟ้ีาผ่าใกล้ ๆ น้ี
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			   ทนัททีีเ่กดิการสัน่สะเทือน หมกีผ็ละจากฉนัและส่งเสยีงค�ำรามดงั โโโโโโโโโโโโฮ่

			   เสยีงค�ำรามของหมดัีงยิง่กว่าเสยีงฟ้าร้องใด ๆ เขายนืตวัตรงและค�ำรามขึน้ไปบนท้องฟ้า อากาศ 

			   สัน่สะเทอืน ระยะเวลาระหว่างแสงฟ้าแลบกบัเสียงฟ้าร้องเริม่ทอดห่างออกไปเลก็น้อยแล้ว

			   หมีค�ำรามจากส่วนลึกของท้องหลายครั้ง ฉันรู ้สึกกลัว ฉันกลัวทั้งฟ้าร้องและหมี ดูเหมือน 

			   หมจีะลมืไปแล้วว่าฉนัอยูท่ีน่ั่น เขายังคงส่งเสียงของสตัว์ ทีแ่สดงความศกัด์ิสทิธิแ์บบเทพเจ้าต่อไป

ในเรื่อง “อาหารกลางวันบนผืนหญ้า” นี้ “หมี” ยังคง ดูแล แสดงความเห็นใจ ปลอบใจ และปกป้อง “ฉัน” 

ตามวัฒนธรรมอามาเอะ ที ่“หม”ี เข้าใจว่าจ�ำเป็นส�ำหรับ “ฉนั” แต่อยูใ่นระดบัทีไ่ม่มาก ไม่อบอุน่แบบใน “เทพเจ้าหม”ี 

ในตอนท้ายของเรือ่งไม่มกีารกอดลา ไม่หนัหน้าเข้าหากนั แต่ยนืเคียงข้าง เเบบมรีะยะห่าง มองพระอาทติย์ตกดนิด้วยกัน 

			   それ以上何も言わずに、くまとわたしは草原に立っていた。日が傾きか 

			   けていた  夕日が大きい。低い雲は風に飛ばされ  これ  高いところに掃いた 

			   ような雲が流れいる くまもわたしも彼方を眺めていた。いつかくまに抱擁さ 

			   れたときのことを思い出して いたあのときの抱擁は おずおずとした抱擁だ 

			   った  略 くまはこのたびは抱擁しなかったわずかに離れて並んだまま、くま 

			   とわたしはず っと夕日を眺めていた。

							        （「草上の昼食 , 2021, pp.188-189）

			   ฉันกับหมียืนอยู่บนทุ่งหญ้าโดยไม่พูดอะไรอีก พระอาทิตย์ก�ำลังตกดิน พระอาทิตย์ยามเย็น 

			   มขีนาดใหญ่มาก เมฆทีอ่ยูต่�ำ่ถกูลมพดัไป และเมฆทีอ่ยูส่งูก�ำลงัไหลเลือ่น ฉนักบัหมต่ีางเหม่อมอง 

			   ออกไปไกล ๆ ฉันนึกถึงตอนที่หมีกอดฉันเม่ือก่อน การกอดครั้งน้ันเป็นการกอดที่เขินอาย (ย่อ)  

			   คราวนีห้มไีม่กอดฉนั เรายนืห่างกนัเลก็น้อย มองพระอาทติย์ตกดิน

นับเป็นการลาจากอย่างถาวร เพราะ “หมี” จะกลับไปอยู่ในป่า และ “ฉัน”จะไม่สามารถติดต่อกับ “หมี” 

ได้อกี  จบเรือ่งด้วยอารมณ์สะเทือนใจของ “ฉัน” จนต้องหล่ังน�ำ้ตาเมือ่นกึถงึวนัเวลาแห่งมติรภาพเก่า ๆ  ความแปลก

แยกของ “หม”ี ในสงัคมมนษุย์ในเรือ่ง“เทพเจ้าหม”ี ไม่เป็นปัญหาส�ำหรบัมติรภาพระหว่าง “หม”ี และ “ฉัน” “หม”ี 

ยงัคงมคีวามหวงัในการด�ำรงชวีติอยูใ่นสงัคมมนษุย์ เรือ่งจบลงโดยทีท่ัง้สองฝ่ายพงึพอใจ และเป็นสขุกบัความสมัพนัธ์ 

ฉนัท์เพ่ือนทีม่คีวามแตกต่าง แต่ในเรือ่ง “อาหารกลางวนับนพ้ืนหญ้า” แสดงถงึความล้มเหลวในการปรบัตัวให้เข้ากับ

สงัคมมนษุย์ (สงัคมญ่ีปุน่) ของ “หม”ี ซ่ึงเป็นตวัแทนของความแตกต่างทัง้หลายทีด่�ำรงอยูใ่นสงัคมญีปุ่น่ เช่น ชาวต่างชาต ิ

คนรุ่นเก่า และคนชายขอบ เป็นต้น

5. สรุปผลการวิเคราะห์
จากการวิเคราะห์ “หมี” ในเรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี” ที่รู้สึกว่าตัวเองแปลกแยกในสังคมญี่ปุ่น และพยายาม 

อย่างมากในการปรับตัวให้เข้ากับสังคมญ่ีปุ่น โดยการรักษามารยาท การปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมประเพณีญี่ปุ่น 

แสดงความมีน�้ำใจต่อผู้อื่นตามแบบคนรุ่นเก่าของญ่ีปุ่น ใช้ภาษาสุภาพตามครรลองของสุภาพชนในญี่ปุ่น ความ 

พยายามนี้เป็นไปเพราะ “หมี” ปรารถนาที่จะเป็นสมาชิกคนหน่ึงในสังคมญี่ปุ่น แต่สุดท้ายในเรื่อง “อาหารกลาง

วันบนพื้นหญ้า” แสดงถึงความล้มเหลวของความพยายามที่ปฏิบัติมายาวนานตั้งแต่ตอนย้ายเข้ามาในเมืองตั้งแต ่

เป็นหนุ่ม เห็นความแปลกแยกของ “หมี” ในสังคมญี่ปุ่นชัดเจนยิ่งขึ้น “หมี” เหน็ดเหนื่อยและท้อแท้จนในที่สุด 

ก็ตัดสินใจกลับไปบ้านเดิมในป่า
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ผลการวเิคราะห์ตวับทโดยเปรยีบเทียบตวับทเร่ืองสัน้ ในด้าน 1) โครงเรือ่ง 2) ตวัละครเอก “ฉนั” กบั “หม”ี 

3) จดุพลิกผนั 4) ปิดเร่ือง ท�ำให้ทราบถงึความเหมอืน และความแตกต่างของโครงเรือ่ง กล่าวคอื ในเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ี 

ความแปลกแยกของ “หมี” ในสังคมเป็นเรื่องท่ี “ฉัน” สามารถปรับตัวและสร้างมิตรภาพที่ดีต่อกันได้ เป็นการ 

ด�ำรงอยู่ร่วมกันของความแตกต่าง แม้จะมีอุปสรรคตอนที่พบกับชายสามคนที่ช้ีให้เห็นความแปลกแยกของ “หมี” 

ในสังคมมนษุย์ แต่การใช้เวลาร่วมกนัในการปิกนกิจบลงด้วยความปีตยินิดี ส่วนเรือ่ง “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” 

แสดงความแปลกแยกของ “หมี” อย่างชัดเจน น�ำไปสู่จุดจบคือการแยกย้ายจากกันโดย “หมี” ต้องละจากเมือง 

กลับสู่ป่าไปใช้ชวีติแบบเดมิ 

ผลการวเิคราะห์ด้านสงัคมแสดงประเดน็ความแปลกแยกของ “หมี” และสถานการณ์ชาวต่างชาตใินประเทศ

ญี่ปุ่นในปลายยุครุ่งเรืองทางเศรษฐกิจและยุคฟองสบู่แตก ซึ่งเป็นช่วงเวลาของการประพันธ์เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี” 

และ “หม”ีเป็นตวัแทนของความแตกต่างทัง้หลายทีด่�ำรงอยูใ่นสงัคมญีปุ่่น เช่น ชาวต่างชาต ิ คนชายขอบ คนรุน่เก่า 

เป็นต้น

“เทพเจ้าหม”ี และ “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” มลัีกษณะของสัจนยิมมหศัจรรย์แบบญีปุ่น่ คือมกีารผสม

ผสานมรดกทางวัฒนธรรม ต�ำนาน นิทานพื้นบ้านของท้องถิ่น อัตลักษณ์ ความแปลกแยก ปัญหาสังคมสมัยใหม่ของ

ญีปุ่น่มาสร้างเป็นเรือ่งราวทีก้่าวข้ามขอบเขตของความเป็นจรงิให้อยูร่่วมกนัได้อย่างกลมกลนื และการหลกีเลีย่งการ

ให้ความกระจ่างของเรื่องโดยผู้เขียน 

สาเหตุที่ผู้ประพันธ์เลือกใช้วิธีการประพันธ์เลือกในแนวนี้ เนื่องจากสภาพของการเมืองการปกครอง สังคม

และวัฒนธรรมมส่ีวนผลกัดนัให้คนบางกลุม่ต้องกลายเป็นคนชายขอบ กลายเป็นปัญหาสังคมทีซ่บัซ้อนเกดิความเหล่ือมล�ำ้ 

การขาดโอกาส การถกูกดทบั ซึง่ประเด็นเหล่านีด้้วยการประพนัธ์แนวสัจนยิมไม่สามารถตอบสนองการแสดงออกทาง

ความคดิ และอารมณ์ได้อย่างเพยีงพอ ผูว้จิยัมองว่า คาวากามไิด้ใช้แนวทางสัจนยิมมหศัจรรย์เพือ่ชีใ้ห้เหน็ปัญหาของคนนอก 

ซึง่เป็นความแปลกแยกในสังคมญี่ปุ่น คาวากามิเป็นนักเขียนที่สนใจปัญหาสังคมมากคนหน่ึง และเคยให้สัมภาษณ ์

เกี่ยวกับปัญหาต่าง ๆ เช่น ปัญหาการแบ่งแยก การดูถูกสตรี ปัญหาแผ่นดินไหว อาชญากรรม เป็นต้น

ในเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ีและ “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” ใช้ตวัละครหลักเป็น “หม”ี นัน่คือส่ิงมชีีวติอืน่ทีเ่ข้ามา

ในสงัคมของ “ฉนั” ซึง่เป็นมนษุย์แบบไม่มเีหตุผลประกอบใด ๆ “หม”ี เป็นตัวแทนของคนทีแ่ปลกแยกในสงัคมญ่ีปุน่ 

เป็นผู้ถกูเลอืกปฏบิตัทัิง้ ๆ ทีม่คีวามพยายามอย่างมากท่ีจะปรบัตัวให้เข้ากบัสงัคมญ่ีปุน่ให้ได้ นอกจากนีย้งัเป็นผูป้ฏบิติั

ตามขนบธรรมเนียมอนัดงีามของญีปุ่น่ ซ่ึงรวมถงึความโอบอ้อมอาร ีมนี�ำ้ใจ เหน็อกเหน็ใจ เอาใจใส่ดแูล กล่าวคอืนกึถงึ

ผูอ้ืน่เสมอตามแบบชาวญีปุ่น่ในยคุก่อนหน้านี ้เมือ่เปรยีบเทียบกับนสัิยและพฤติกรรมของ “ฉัน” และชายสามคน สามารถ

กล่าวได้ว่าเป็นชาวญีปุ่น่คนละยคุสมัยกนั คาวากามแิสดงให้เหน็ถึงคนญีปุ่น่ในทศวรรษ 1980 และ 1990 ทีส่งัคมมกีาร

เปลีย่นแปลง คอืการเปลีย่นเป็นปัจเจกชน เป็นยคุท่ีเศรษฐกจิตกต�ำ่  ต้องใช้ชวีติแบบพึง่ตนเอง ตวัใครตวัมนั (荒木, 

2011) “หม”ี เป็นส่ิงแปลกแยกในสงัคมของ “ฉนั” แต่ “ฉนั” และผูอ่้าน โดยเฉพาะเยาวชนชืน่ชอบและประทบัใจการ 

กระท�ำของ “หม”ี มาก การกระท�ำแบบนกึถงึผูอ้ืน่ (โอโมอยิาร)ิ เป็นลักษณะเด่นของวฒันธรรมญีปุ่น่ และเป็นต้นก�ำเนดิ

ของวิถปีฏบิตัต่ิาง ๆ  กนั (ลองเฮร์ิสต์, 2567, pp. 17-24)  ค�ำพูด หรอืการกระท�ำของ “หม”ี ทีถ่กูมองว่าเป็น “หมหีวัโบราณ” 

“ล้าสมัยนดิหน่อย” กลบัเป็นทีต้่องการของ “ฉนั” ถงึแม้ว่า “ฉนั” จะเป็นคนสมยัใหม่แต่ลกึ ๆ แล้วก็ยงัปรารถนาการ

เอาอกเอาใจจากผูอ้ืน่ (อามาเอะ) (โดอิ, 2538. pp.13,15) (衣笠, 2002, pp. 2-3)

หนึง่ในลกัษณะของสจันยิมมหศัจรรย์คอื การน�ำนทิานพ้ืนบ้านหรือเรือ่งราวปรมัปราเข้ามาผสมผสานในการ

ด�ำเนนิเรือ่ง ในเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ีและ “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” ทีม่ตีวัละครหลกัคอื “หม”ี และมกีารกล่าวถงึ
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เทพหมีซึ่งเลือนลางและไม่มีค�ำอธิบายให้กระจ่างในเรื่องสั้น เป็นลักษณะท่ีพร่าเลือนแนวสัจนิยมมหัศจรรย์ ผู้วิจัย

วิเคราะห์ว่าการให้มีตัวละครหลักเป็น “หมี” ได้รับอิทธิพลจากนิทานพื้นบ้าน และประเพณีอิโอมันเตะของชาวไอนุ 

ซึ่งเคารพวิญญาณศักดิ์สิทธ์ิคือคามุย และคามุยแปลงกายลงมาเป็นหมี และมีพิธีอิโอมันเตะส่งวิญญาณหมีกลับไป

ที่ดินแดนแห่งเทพ ส�ำหรับชาวไอนุแล้วหมีเป็นสัตว์พิเศษที่ฉลาดและแข็งแกร่ง คาวากามิให้ความส�ำคัญกับสัตว์ 

และเคารพธรรมชาติมาก ในท่ีสุด “หมี” ก็ได้กลับคืนสู่ป่าบ้านเกิด ในวัฒนธรรมญี่ปุ่นมีความเชื่อเก่ียวกับคนและ

วิญญาณสัตว์ (Totemism) ความเชื่อนี้อยู่ในบันทึกโบราณของญี่ปุ่น แก่นแท้ของจิตวิญญาณแบบญี่ปุ่นอีกประการ

คือ นิยมความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกับธรรมชาติและการเคารพธรรมชาติ 

เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี”ซึ่งมีความยาวราว 3,600 ตัวอักษร (玉木, 2022) ถูกเขียนขึ้นในยุคเศรษฐกิจตกต�่ำ

สามารถสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมญ่ีปุ่นในขณะน้ัน ผลงานวรรณกรรมแนวสัจนิยมมหัศจรรย์เรื่องนี้เปิดโอกาส 

ให้ผู้อ่านได้ตีความและนักวิชาการได้วิเคราะห์อย่างกว้างขวาง ผู้แต่งเคยให้สัมภาษณ์ว่างานประพันธ์ของตน 

จะไม่ก�ำหนดอุปมาอุปไมย (metaphor) ที่ชัดเจนเพราะค่อนข้างน่าเบ่ือ เปิดโอกาสให้ผู ้อ่าน นักวิจารณ ์

นักวิชาการได้ตีความกันอย่างเต็มท่ี “หมี” ในเรื่องนี้จึงสามารถตีความเป็นอะไรได้หลายอย่างที่ปรากฏตัวข้ึน 

ในสังคมญี่ปุ่น 

6. ข้อเสนอแนะส�ำหรับการวิจัยในอนาคต
บทความวิจัยนี้วิเคราะห์ความแปลกแยกที่สะท้อนผ่านตัวละคร “หมี” ซึ่งเป็นตัวละครเหนือจริง การศึกษา

เปรียบเทียบ “หมี” กับตัวละครเหนือจริงอื่น ๆ ในวรรณกรรมญี่ปุ่นร่วมสมัยจึงเป็นประเด็นที่น่าศึกษาต่อไป
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